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1. OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 VAROVÁNÍ

Aby se předešlo zraněním nebo škodám, je nezbytné 
dodržovat následující bezpečnostní pokyny:

• Před zahájením instalace, provozu, údržby a oprav
bytové větrací jednotky si pečlivě přečtěte tento
návod k obsluze a instalaci.

• Instalace, veškeré opravy a veškeré elektrické
práce smí provádět pouze kvalifikovaný odborný
personál.

• Při instalaci, uvádění do provozu a opravách bytové
větrací jednotky dodržujte všechny platné právní
předpisy a národní normy (předpisy pro prevenci
úrazů a uznávané technické zásady).

• Během provozu bytové větrací jednotky musí být
všechny kryty uzavřeny.

• Při používání krbu závislého na místním vzduchu
nebo krbu nezávislého na místním vzduchu se po-
raďte s příslušným kominíkem.

• Tento návod k obsluze a montáži uložte na
bezpečném místě nebo jej nechte u bytové větrací
jednotky, protože obsahuje důležité informace o
provozu (viz strany 453 a 466).

• Za škody vzniklé v důsledku nesprávného
skladování, nesprávné instalace, obsluhy a oprav,
nedostatečné údržby nebo použití v rozporu s
určeným účelem neneseme žádnou odpovědnost.

• Vyhrazujeme si právo provádět technické změny.

2. OBECNÉ POKYNY

2.1. ÚČEL POUŽITÍ

Větrací jednotka pro obytné prostory TURAIS / TURAIS E 
se používá k řízenému přívodu a odvodu vzduchu v gar-
soniérách a bytech.

Než se vzduch dostane skrz bytovou větrací jednotku do 
obytných prostor nebo než je odváděný vzduch odveden 
ven, prochází speciálními filtry, čímž se vytváří příjemné 
a zdravé vnitřní klima. Filtry navíc slouží k ochraně sys-
tému, protože jinak by se výměník tepla i celý potrubní 
systém mohly během krátké doby zanést, což by mohlo 
vést ke zvýšení hlučnosti ventilátoru.

Pro flexibilní instalaci bytové větrací jednotky v obytných 
prostorách lze zařízení namontovat na povrch, částečně 
zapustit nebo zcela zapustit.

2.1.1. Funkčnost

Bytová větrací jednotka TURAIS

V bytové větrací jednotce TURAIS, určené pro řízené 
přívodní a odvodní větrání, je venkovní vzduch veden 
přes křížový protiproudový výměník tepla a rozváděn 
přímo nebo prostřednictvím rozvodného systému do 
příslušných obytných prostor. Vlhký a použitý vzduch je 
odsáván a veden přes bytovou větrací jednotku přes pro-
tiproudý výměník tepla ven.

Bytová větrací jednotka TURAIS E

U bytové větrací jednotky TURAIS E lze kombinovat reku-
peraci tepla a vlhkosti. Za tímto účelem je nainstalován 
entalpický výměník. Funkce se liší v závislosti na tom, zda 
se jedná o zimní nebo letní provoz.

Při rekuperaci tepla se z teplého odváděného vzduchu 
získává tepelná energie, která se prostřednictvím ental-
pického výměníku předává venkovnímu vzduchu. Ohřátý 
venkovní vzduch nyní proudí přímo nebo prostřednictvím 
rozvodného systému do místností, kam je přiváděn.

V zimě je chladný a suchý venkovní vzduch prostřednic-
tvím entalpického výměníku zásobován nejen tepelnou 
energií, ale také vlhkostí z odváděného vzduchu.

Speciální polymerová membrána přenáší vlhkost z od-
váděného vzduchu do přiváděného vzduchu. Pachy, 
nečistoty a bakterie se nepřemísťují, ale odvádí se spolu 
s odváděným vzduchem.

V létě se z teplého a vlhkého venkovního vzduchu prostře-
dnictvím entalpického výměníku odvádí nejen tepelná 
energie, ale také vlhkost, například po letní bouřce.

Speciální polymerová membrána odvádí vlhkost z ven-
kovního vzduchu a uvolňuje ji do odváděného vzduchu. 
Přívodní vzduch je předem temperován a zbaven vlhkosti 
a je rozváděn do obytných prostor prostřednictvím rozvo-
dného systému.

2.2. NESPRÁVNÉ POUŽITÍ

Jakékoli použití jiné než to, které je popsáno v části 
„Určení“, není povoleno.

Kromě toho nesmí být bytová větrací jednotka instalo-
vána v technické místnosti, kde teplota klesá pod +12 °C.

Zařízení nesmí být provozováno bez filtrů pro přívod a od-
vod vzduchu.

Decentralizovaný systém větrání obytných prostor je 
obvykle navržen pro nepřetržitý provoz. Neplánované 
vypnutí bytové větrací jednotky může vést k vytvoření 
kondenzátu v jakékoli stávající síti potrubí a k poškození 
bytové větrací jednotky. Z tohoto důvodu se při vypnutí 
systému přívodní a odvodní vzduchové potrubí automa-
ticky uzavře pomocí vzduchové klapky.

Tato bytová větrací jednotka není vhodná pro vysoušení 
budov.
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2.3. ZÁRUKA

Na tento výrobek vztahují práva z vadného plnění dle 
platných právních předpisů v České Republice.

Záruční doba se počítá od data zakoupení. 

Společnost S&P se zavazuje vyměnit součásti nebo jed-
notku, u nichž naše oddělení potvrdila závadu. Záruka se 
nevztahuje na škody a sankce, jako jsou provozní ztráty, 
obchodní škody a jiné nemateriální nebo následné škody. 

Záruka se nevztahuje na: vady způsobené používáním, 
které není v souladu s doporučeními uvedenými v našich 
návodech; závady vyplývající z běžného opotřebení; škody 
způsobené nedbalostí, nedostatečným dohledem nebo 
údržbou; závady způsobené nesprávnou instalací nebo 
nevhodnými skladovacími podmínkami. 

Společnost S&P nenese odpovědnost za zařízení, které 
bylo jakkoli upraveno nebo opraveno, a to ani částečně.
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3.	KOMPONENTY / ROZSAH DODÁVKY

3.1. TURAIS / TURAIS E

6 BIA Residential ventilation unit PluggCompact 
 

 

 

1 12 

2 4 

3 

7 

10 
8 6 

9 14 

11 

1 
13 

5 
M+P-26A-2876 

 

  3. COMPONENTS / SCOPE OF DELIVERY  
 

3.1. PLUGGCOMPACT PC80WRG/PC80ERG 
 

1 Residential ventilation unit PluggCompact PC80WRG  
or 
Residential ventilation unit PluggCompact PC80ERG 

2 Cover second room connection 
3 Exhaust air grille 
4 Supply air grille 
5 Front cover 
6 Control unit PC80-FB 
7 Cable feed-through for power connection 
8 Cable feed-through Modbus 
9 Outdoor air 
10 Exhaust air 
11 Condensate drain 
12 Drilling template 
13 Radio keyboard PCFB3SA (Accessory) 
14 Mounting material 

1 Bytová větrací jednotka TURAIS nebo
Bytová větrací jednotka TURAIS E

2 Kryt přívodu do další místnosti
3 Mřížka pro odvod vzduchu
4 Mřížka pro přívod vzduchu
5 Přední kryt
6 Klávesnice řídicí jednotky
7 Kabelová průchodka pro připojení napájení
8 Kabelová průchodka Modbus
9 Venkovní vzduch

10 Odvod vzduchu
11 Odvod kondenzátu
12 Šablona pro vrtání
13 Bezdrátový ovladač TUR-RC-A RF (příslušenství)
14 Montážní materiál
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7 BIA Residential ventilation unit PluggCompact 
 

 

 

 
 

 
15 

 
 
 

 
15  Exhaust air sensor (T1.1) 

16  Exhaust air sensor (T1.2) 

17  Outdoor air sensor (T2.1) 

18  Supply air fan PC80M2 

19  Heat exchanger PC80WT  

or 
Enthalpy exchanger PC80EWT 

20  Exhaust air fan PC80M1 

21  Supply air filter 

22  Plug-in board (main board) PC80PL 

23  On/off switch 

24  Power supply board 

25  Exhaust air filter 

18 

25 
24 

23 

22 19 

16 

20 

21 17 

M+P-26A-2877 

15 Snímač odváděného vzduchu (T1.1)
16 Snímač odváděného vzduchu (T1.2)
17 Snímač venkovního vzduchu (T2.1)
18 Ventilátor přívodu vzduchu
19 Výměník tepla nebo entalpický výměník
20 Odvodní ventilátor
21 Filtr přiváděného vzduchu
22 Zásuvný modul (základní deska) 
23 Vypínač
24 Deska napájecího zdroje
25 Filtr odváděného vzduchu
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3.2. PŘÍSLUŠENSTVÍ PRO TURAIS / TURAIS E

Reference Článek Popis
5800125300 TUR-MBS Krabice EPS. Montážní skříň pro konstrukci na čepy
5800125500 TUR-MBF Krabice EPS. Zapuštěná montážní skříň
5800125600 TUR-MBEF Doplňkový blok pro montážní skříň
5800126100 TUR-D100L5 500 mm trubka o průměru 100 mm
5800126200 TUR-D100L7 700 mm trubka o průměru 100 mm
5800126400 TUR-LID Kryt větrací mřížky (vnitřní)
5800126600 TUR-OCW Bílá vnější mřížka
5800126700 TUR-OCA Antracitová vnější mřížka
5800126300 TUR-AD1155 Adaptér mřížky
5416836200 TUBREC TR 100 1,5 Obdélníkový vzduchový kanál
5800126500 TUR-ADD75 Přechod z obdélníkového na kulatý
5800010600 MVD75 Vlnitý vzduchový kanál MVD75
5416836300 TUBREC MR 100 Spojka potrubí 110 × 55 mm. Pro přímé připojení obdélníkových 

potrubí
5205003300 BO090-75 90° koleno Ø75
5800126000 TUR-PH Elektrický předehřev
5800125900 TUR-SPCM Modul interní komunikace
5800125800 TUR-RC-A RF Dálkové ovládání pomocí rádiových vln
5800107600 TURAIS-F-G4G4  Sada filtrů G4/G4
5800107700 TURAIS-F-G4F7 Sada filtrů G4/F7
5800125700 TUR-WDP Dekorativní nástěnný panel

3.3. NÁHRADNÍ DÍLY PRO TURAIS / TURAIS E

Reference Článek Popis
R153214002 CITLIVÉ JÁDRO TURAIS Výměník citelného tepla pro TURAIS
R153214102 ENTALPICKÉ JÁDRO TURAIS E Entalpický výměník pro TURAIS E
R153214006 MOTOROVÝ VENTILÁTOR TURAIS – 

TURAIS E
Ventilátor pro přívod/odvod vzduchu pro TURAIS/TURAIS E

R153214001 Ovládání desky plošných spojů + 
klávesnice TURAIS

Klávesnice řídicí jednotky + řídicí deska (hlavní deska) pro 
TURAIS

R153214101 Ovládání pomocí tlačítek na desce + 
klávesnice TURAIS E

Klávesnice řídicí jednotky + řídicí deska (hlavní deska) pro 
TURAIS E

R153214201 NAPÁJENÍ PCB TURAIS – TURAIS E Napájecí deska pro TURAIS/TURAIS E
R153214080 PŘEDNÍ OBÁLKA TURAIS – TURAIS E Přední kryt pro TURAIS/TURAIS E. Bílá barva
R153214081 TĚSNICÍ KRYT PRO PŘRIPOJENÍ DRUHÉ 

MÍSTNOSTI TURAIS – TURAIS E
Těsnění krytu pro připojení další místnosti TURAIS/TURAIS E

R153212090  MODRÁ TEPLOTNÍ SONDA TURAIS – 
TURAIS E

Modrá teplotní sonda pro TURAIS/TURAIS E

R153212091  Černá teplotní sonda TURAIS – TURAIS E Černá teplotní sonda pro TURAIS/TURAIS E
R153212092  BÍLÁ TEPLOTNÍ SONDA TURAIS – 

TURAIS E
Bílá teplotní sonda pro TURAIS/TURAIS E
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4.	INSTALACE (ODBORNÁ OSOBA)

 VAROVÁNÍ

Instalaci bytové větrací jednotky smí provádět pouze 
kvalifikovaný odborný personál, v opačném případě 
může dojít ke zranění nebo k poškození zařízení.

 VAROVÁNÍ

Aby byl systém chráněn před nečistotami a vlhkostí, 
musí zůstat všechny otvory až do uvedení do provozu 
uzavřené, např. pomocí stavební ochrany.

4.1. POKYNY K INSTALACI

•	 	Hrubá stavba musí být dokončena na místě.

•	Musí být dokončena celá konstrukce vnitřních i vnějších 
stěn.

•	V případě částečného nebo úplného zapuštění bytové 
větrací jednotky je nutné na místě instalace namon-
tovat montážní skříň TUR-MBS/TUR-MBF.
V případě, montážní skříň nesahá až k vnější stěně, je 
nutné do vnější stěny vyvrtat otvory (průměr 120 mm) 
pro přívodní a odvodní vzduchové potrubí.
Pokud je bytová větrací jednotka instalována na povr-
chu, je nutné vždy vyvrtat otvory pomocí jádrového 
vrtáku.

POZNÁMKA

U otvorů pro vrtání do jádra zvažte sklon 1–2 % 
směrem k vnější stěně.

•	Naskenujte QR kód nebo otevřete odkaz a podívejte se 
na návod k instalaci montážních skříní.

Návod k obsluze a montáži  
pro montážní skříň TUR-MBS/TUR-MBF

•	Bytová větrací jednotka musí být instalována na vnější 
stěně v suchých místnostech s teplotou nad +12 °C.

POZNÁMKA

Pokud teplota v místnosti, kde je zařízení instalo-
váno, klesne pod +12 °C, může se na krytu zařízení 
občas tvořit kondenzát.

•	Bytovou větrací jednotku umístěte tak, aby potrubí pro 
přívod venkovního vzduchu a odvod odpadního vzduchu 
vedlo z domu nejkratší cestou.

•	Bytová větrací jednotka musí být instalována s akus-
tickým odizolováním pomocí neexpandující stavební 
pěny nebo tlumičů mezi zařízením a stěnou.

•	Bytová větrací jednotka musí být volně přístupná pro 
veškeré údržbářské a opravárenské práce.

•	Průtoky vzduchu je třeba stanovit na základě výpočto-
vého návrhu „Návrh řešení“.

•	Bytovou větrací jednotku neuvádějte do provozu do 
okamžiku dokončení všech instalačních prací.

4.2. VARIANTY INSTALACE

Bytovou větrací jednotku TURAIS / TURAIS E lze na vnější 
stěnu namontovat několika způsoby:

•	Na povrchu
•	Částečně zapuštěná bez propojení s další místností
•	Částečně zapuštěná s propojením do další místnosti
•	Plně zapuštěná
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Varianta instalace  
na povrch

10 BIA Residential ventilation unit PluggCompact
 

Installation variant surface-mounted 

1 Residential ventilation unit PluggCompact PC80WRG 
or 
Residential ventilation unit PluggCompact PC80ERG 

Installation variant partially integrated without 
second room connection 

1 Residential ventilation unit PluggCompact PC80WRG 
or 
Residential ventilation unit PluggCompact PC80ERG 

27    Installation housing PCMBS/PCMBM 

1 

M+P-26A-2878 

27 

1 

M+P-26A-2879 1 Bytová větrací jednotka TURAIS nebo  
Bytová větrací jednotka TURAIS E

Varianta částečně zapuštěné instalace 
bez připojení do druhé místnosti

10 BIA Residential ventilation unit PluggCompact
 

Installation variant surface-mounted 

1 Residential ventilation unit PluggCompact PC80WRG 
or 
Residential ventilation unit PluggCompact PC80ERG 

Installation variant partially integrated without 
second room connection 

1 Residential ventilation unit PluggCompact PC80WRG 
or 
Residential ventilation unit PluggCompact PC80ERG 

27    Installation housing PCMBS/PCMBM 

1 

M+P-26A-2878 

27 

1 

M+P-26A-2879 

1 Bytová větrací jednotka TURAIS nebo  
Bytová větrací jednotka TURAIS E

27 Montážní skříň TUR-MBS/TUR-MBF
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Varianta částečně zapuštěné instalace 
s připojením do druhé místnosti

11 BIA Residential ventilation unit PluggCompact 
 

32
 

31
 

30
 60
 29
 27
 

1
 

M+P -26A -2880  

28
 

Example installation 

1 Residential ventilation unit PluggCompact PC80WRG 

or 
Residential ventilation unit PluggCompact PC80ERG 

27  Installation housing PCMBS/PCMBM 

28  Exhaust air seal PCABV 

29  Rectangular duct RK115515 (alternative 
installation) 

30  Y-piece EKYS75 

31  PluggFlex duct PKR75 

32   90° elbow BO090-75 

60    Rectangular duct connection nipple RKFV 
(only necessary if rectangular duct RK115515 is 
used for alternative installation) 

Installation variant fully integrated 

31 

30 

60 
29 

30 
33 

1 
34 

M+P -26A -2881  

Example installation 

1 Residential ventilation unit PluggCompact PC80WRG 

or 
Residential ventilation unit PluggCompact PC80ERG 

33  Concealed installation housing PCUMB 

34  Adapter PCRS1155 

29  Rectangular duct RK115515 (alternative installation) 

30  Y-piece EKYS75 

31  PluggFlex duct PKR75 

60    Rectangular duct connection nipple RKFV 
(only necessary if rectangular duct RK115515 is used for 
alternative installation) 

Příklad instalace

1 Bytová větrací jednotka TURAIS nebo  
Bytová větrací jednotka TURAIS E

27 Montážní skříň TUR-MBS
28 Těsnění odvodního vzduchu TUR-LID
29 Obdélníkový vzduchový kanál TUBREC TR 100 1.5  

(alternativní montáž)
30 Y-kus TUR-ADD75
31 Kruhové potrubí MVD75
32 90° koleno BO090-75
60 Obdélníková přípojná trubka  

TUBREC MR 100 (nutná pouze v případě, že se 
pro alternativní montáž používá obdélníkový kanál 
TUBREC TR 100 1.5)

Varianta plně  
zapuštěné instalace

11 BIA Residential ventilation unit PluggCompact 
 

32
 

31
 

30
 60
 29
 27
 

1
 

M+P -26A -2880  

28
 

Example installation 

1 Residential ventilation unit PluggCompact PC80WRG 

or 
Residential ventilation unit PluggCompact PC80ERG 

27  Installation housing PCMBS/PCMBM 

28  Exhaust air seal PCABV 

29  Rectangular duct RK115515 (alternative 
installation) 

30  Y-piece EKYS75 

31  PluggFlex duct PKR75 

32   90° elbow BO090-75 

60    Rectangular duct connection nipple RKFV 
(only necessary if rectangular duct RK115515 is 
used for alternative installation) 

Installation variant fully integrated 

31 

30 

60 
29 

30 
33 

1 
34 

M+P -26A -2881  

Example installation 

1 Residential ventilation unit PluggCompact PC80WRG 

or 
Residential ventilation unit PluggCompact PC80ERG 

33  Concealed installation housing PCUMB 

34  Adapter PCRS1155 

29  Rectangular duct RK115515 (alternative installation) 

30  Y-piece EKYS75 

31  PluggFlex duct PKR75 

60    Rectangular duct connection nipple RKFV 
(only necessary if rectangular duct RK115515 is used for 
alternative installation) 

Příklad instalace

1 Bytová větrací jednotka TURAIS nebo
Bytová větrací jednotka TURAIS E

33 Zapuštěná montážní skříň TUR-MBF
34 Adaptér TUR-AD1155
29 Obdélníkový vzduchový kanál TUBREC TR 100 1.5 

(alternativní montáž)
30 Y-kus TUR-ADD75
31 Kruhové potrubí MVD75
60 Obdélníková přípojná trubka  

TUBREC MR 100 (nutná pouze v případě, že se 
pro alternativní montáž používá obdélníkový kanál 
TUBREC TR 100 1.5)
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4.3. KONSTRUKCE STĚNY

Před zahájením montáže je nezbytné zjistit informace o 
konstrukci stěny, tloušťce stěny a výstupku. Jako povr-
chovou úpravu vnější stěny lze použít mřížky chránící 
před povětrnostními vlivy, mřížky do spár nebo vnější 
mřížky.

Konstrukce stěny pro povrchově montovanou bytovou 
větrací jednotku

12 BIA Residential ventilation unit PluggCompact 
 

 

 

 
 

4.3. WALL STRUCTURE 
Before beginning the installation, the information on wall 
structure, wall thickness, and projection must be 
determined. Weather protection grilles, reveal grilles, or 
external grilles are possible as the exterior wall finish. 

Wall structure for surface-mounted residential 
ventilation unit 

Wall structure for partially integrated residential 
ventilation unit without/with second room 
connection 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A Interior plaster  
....................mm 

B Masonry thickness  
....................mm 

C Insulation thickness  
....................mm 

D Facade thickness  
....................mm 

E Projection of outdoor air and 
exhaust air duct* 

 
....................mm 

G Installation depth of outdoor air 
and exhaust air duct (+C, +E) 

 
....................mm 

 

* The projection must be between 5–10 mm depending on the 
selected exterior wall finish. 

 
 
 
 

* The projection must be between 5–10 mm depending on the 
selected exterior wall finish. 

Note: 
Depending on the structural conditions, the wall 
structure may vary. The minimum depth of the exterior 
wall must be 240 mm. According to the depth of the 
exterior wall, the installation housing can be shortened 
by up to 139 mm. 

A Interior plaster ....................mm 

B Masonry thickness ....................mm 

C Insulation thickness ....................mm 

D Facade thickness ....................mm 

E Projection of outdoor air and 
exhaust air duct* 

 
....................mm 

F Installation depth of installation 
housing 

....................mm 

G Installation depth of outdoor air 
and exhaust air duct (+C, +E) 

 
....................mm 

H Installation depth of 
supplementary block 

....................mm 

 

A Vnitřní omítka ................ mm

B Tloušťka zdiva ................ mm

C Tloušťka izolace ................ mm

D Tloušťka fasády ................ mm

E Vývod přívodního a odvodního 
vzduchu*

................ mm

G Montážní hloubka potrubí pro 
přívod a odvod vzduchu (+C, +E)

................ mm

* �Výstupek musí být v rozmezí 5–10 mm v závislosti na zvoleném povrchu 
vnější stěny.

Konstrukce stěny pro částečně integrovanou bytovou 
větrací jednotku bez připojení/s připojením na další 
místnost

POZNÁMKA

V závislosti na stavebních podmínkách se může 
konstrukce stěny lišit. Minimální tloušťka vnější 
stěny musí činit 240 mm. V závislosti na tloušťce 
vnější stěny lze montážní skříň zkrátit až o 139 mm.
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4.3. WALL STRUCTURE 
Before beginning the installation, the information on wall 
structure, wall thickness, and projection must be 
determined. Weather protection grilles, reveal grilles, or 
external grilles are possible as the exterior wall finish. 

Wall structure for surface-mounted residential 
ventilation unit 

Wall structure for partially integrated residential 
ventilation unit without/with second room 
connection 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A Interior plaster  
....................mm 

B Masonry thickness  
....................mm 

C Insulation thickness  
....................mm 

D Facade thickness  
....................mm 

E Projection of outdoor air and 
exhaust air duct* 

 
....................mm 

G Installation depth of outdoor air 
and exhaust air duct (+C, +E) 

 
....................mm 

 

* The projection must be between 5–10 mm depending on the 
selected exterior wall finish. 

 
 
 
 

* The projection must be between 5–10 mm depending on the 
selected exterior wall finish. 

Note: 
Depending on the structural conditions, the wall 
structure may vary. The minimum depth of the exterior 
wall must be 240 mm. According to the depth of the 
exterior wall, the installation housing can be shortened 
by up to 139 mm. 

A Interior plaster ....................mm 

B Masonry thickness ....................mm 

C Insulation thickness ....................mm 

D Facade thickness ....................mm 

E Projection of outdoor air and 
exhaust air duct* 

 
....................mm 

F Installation depth of installation 
housing 

....................mm 

G Installation depth of outdoor air 
and exhaust air duct (+C, +E) 

 
....................mm 

H Installation depth of 
supplementary block 

....................mm 

 

A Vnitřní omítka ................ mm

B Tloušťka zdiva ................ mm

C Tloušťka izolace ................ mm

D Tloušťka fasády ................ mm

E Vývod přívodního a odvodního 
vzduchu*

................ mm

F Montážní hloubka montážní 
skříně

................ mm

G Montážní hloubka potrubí pro 
přívod a odvod vzduchu (+C, +E)

................ mm

H Montážní hloubka přídavného 
bloku

................ mm

* �Výstupek musí být v rozmezí 5–10 mm v závislosti na zvoleném povrchu 
vnější stěny.
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Konstrukce stěny pro plně integrovanou bytovou 
větrací jednotku

POZNÁMKA

V závislosti na stavebních podmínkách se může 
konstrukce stěny lišit. Minimální tloušťka vnější 
stěny musí činit 315 mm. V závislosti na tloušťce 
vnější stěny lze montážní skříň zkrátit až o 138 mm.

13 BIA Residential ventilation unit PluggCompact 
 

 

 

Note: 
Depending on the structural conditions, the wall 
structure may vary. The minimum depth of the exterior 
wall must be 315 mm. According to the depth of the 
exterior wall, the installation housing can be shortened 
by up to 138 mm. 

 
Wall structure for fully integrated residential 
ventilation unit 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A Interior plaster ................... mm 

B Masonry thickness ................... mm 

C Insulation thickness ................... mm 

D Facade thickness ................... mm 

E Projection of outdoor air and 
exhaust air duct* 

 
................... mm 

F Installation depth of installation 
housing 

................... mm 

G Installation depth of outdoor air 
and exhaust air duct (+C, +E) 

 
................... mm 

H Installation depth of 
supplementary block 

................... mm 

The projection must be between 5–10 mm depending on the 
selected exterior wall finish. 

A Vnitřní omítka ................ mm

B Tloušťka zdiva ................ mm

C Tloušťka izolace ................ mm

D Tloušťka fasády ................ mm

E Vývod přívodního a odvodního 
vzduchu*

................ mm

F Montážní hloubka montážní 
skříně

................ mm

G Montážní hloubka potrubí pro 
přívod a odvod vzduchu (+C, +E)

................ mm

H Montážní hloubka přídavného 
bloku

................ mm

* �Výstupek musí být v rozmezí 5–10 mm v závislosti na zvoleném povrchu 
vnější stěny.
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4.4. INSTALACE PŘÍVODNÍHO A ODVODNÍHO 
VZDUCHOVÉHO POTRUBÍ

POZNÁMKA

Instalace je nutná pouze v tom případě, že je bytová 
větrací jednotka namontována na povrchu, nebo 
pokud v případě částečně či zcela zabudované ins-
talace bytové větrací jednotky montážní skříň nesahá 
až k vnější stěně.

14 BIA Residential ventilation unit PluggCompact 
 

 

 

Note: 
Installation is only necessary if the residential 
ventilation unit is installed surface-mounted or if, in the 
case of a partially or fully integrated installation of the 
residential ventilation unit, the installation housing 
does not extend all the way to the exterior wall. 

M+P-26A-2882 

36 

35 

 
 

4.4. INSTALL OUTDOOR AIR AND EXHAUST AIR 
DUCT 

 

 

1. Cut the mounting pipes KPH5-100/KPH7-100 (35) to 
the required installation depth (G+C+D+E). 
Dimensions, see page 12. 

2. Glue the mounting pipes KPH5-100/KPH7-100 (35) 
into the core drill holes with a non-expanding 
mounting adhesive. 

3. Seal the mounting pipes KPH5-100/KPH7-100 (35) at 
the exterior wall and at the interior wall or the 
installation housing so they are vapor diffusion-tight 
and close them with the plaster covers (36). 

If required, scan the QR code or open the link to view the 
instructions for information on installing the mounting pipes 
KPH5-100/KPH7-100. 

 

Installation instructions KPH5-100/KPH7-100 

 

 

Note: 
Observe the curing time of the mounting adhesive and 
the sealing compound. 

1.	 Zkraťte montážní trubky TUR-D100L5/TUR-D100L7 
(35) na požadovanou montážní hloubku (G+C+D+E). 
Rozměry viz strana 421.

2.	 Upevňovací trubky TUR-D100L5/TUR-D100L7 (35) 
přilepte do otvorů vyvrtaných jádrovým vrtákem po-
mocí neexpandujícího montážního lepidla.

3.	 Utěsněte montážní trubky TUR-D100L5/TUR-D100L7 
(35) na vnější stěně a na vnitřní stěně nebo na 
montážní skříni tak, aby byly parotěsné, a zakryjte je 
sádrokartonovými krytkami (36).

POZNÁMKA

Dodržujte dobu vytvrzování montážního lepidla a těs-
nicí hmoty.

4.5. INSTALACE BYTOVÉ VĚTRACÍ JEDNOTKY 
JEDNOTKY

POZNÁMKA

Následující popis slouží jako příklad instalace bytové 
větrací jednotky TURAIS / TURAIS E.

4.5.1. Instalace pro povrchově montovanou 
bytovou větrací jednotku

15 BIA Residential ventilation unit PluggCompact 
 

 

 

Note: 
The following description serves as an installation 
example of the residential ventilation unit 
PC80WRG/ PC80ERG. 

12 

M+P-26A-2883 

Note: 
If required, select suitable wall plugs according to 
the masonry. 

 

4.5. INSTALL RESIDENTIAL VENTILATION UNIT 
 

4.5.1. Installation for surface-mounted residential 
ventilation unit 

 
 

1. Mark holes on the exterior wall using the drilling 
template (12). Dimensions of the drilling template, 
see page 64. 

2. Create drill holes (8 mm) and insert wall plugs from 
the supplied mounting material (14). 

 

3. Lay the power cable 3x1.5 NYM or 4x1.5 NYM 
(optional) and, if applicable, a Modbus cable. If 
necessary, plaster in the cable. 

4. Install outdoor air and exhaust air duct, see page 14. 

5. Switch off the fuse (main switch). 

1.	 Pomocí vrtací šablony (12) si na vnější stěně vyznačte 
otvory. Rozměry vrtací šablony viz strana 469.

2.	 Vyvrtejte otvory (8 mm) a vložte hmoždinky z přilože-
ného montážního materiálu (14).

POZNÁMKA

V případě potřeby vyberte hmoždinky vhodné pro 
daný typ zdiva.

3.	 Položte napájecí kabel 3x1,5 NYM nebo 4x1,5 NYM 
(volitelně) a případně také kabel Modbus. V případě 
potřeby kabel zalijte sádrou.

4.	 Nainstalujte přívodní a odvodní vzduchové potrubí, viz 
strana 423.

5.	 Vypněte pojistku (hlavní vypínač).



423
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Note: 
If required, select suitable screws according to the 
selected wall plugs. 

 

 
6. Remove the front cover (5). 

7. Unscrew Torx 20 screws (37) and remove the board 
cover (38). 

8. Thread the power cable and, if applicable, the Modbus 
cable into the residential ventilation unit (1) and route 
them from the two openings at the back of the device 
to the interior wall. 

9. Remove the plaster covers (36) of the outdoor air 
and exhaust air duct and check the mounting pipes 
(35) for cleanliness. 

10. Align the residential ventilation unit (1) horizontally 
and screw it on using screws from the supplied 
mounting material (14). 

 

36 1 

5 

38 

35 

37 

M+P-26A-2884 

6.	 Sejměte přední kryt (5).

7.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (37) a sejměte kryt desky 
(38).

8.	 Napájecí kabel a případně i kabel Modbus protáhněte 
do bytové větrací jednotky (1) a veďte je ze dvou otvorů 
na zadní straně zařízení k vnitřní stěně.

9.	 Odstraňte sádrové kryty (36) přívodního a odvod-
ního vzduchového potrubí a zkontrolujte, zda jsou 
montážní trubky (35) čisté.

10.	Bytovou větrací jednotku (1) vyrovnejte do vodorovné 
polohy a přišroubujte ji pomocí šroubů z dodaného 
montážního materiálu (14).

POZNÁMKA

V případě potřeby vyberte vhodné šrouby odpovídající 
zvoleným hmoždinkám.
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11. Pull off the power connection plug (54). 

12. Strip the cables and connect them to the 
power connection plug (54). 
• L: Brown 
• N: Blue 
• Ls: White (optional BOOST) 
• Ground: Yellow/Green 

13. Plug the power connection plug (54) back in and 
secure the cable in the pull direction with cable 
holder (62). 

14. Set DIP switch, see page 35. 

15. If required, install accessories, such as 
communication module, Boost, or fire contact, see 
separate operating and installation manuals. 

16. If required, move the control unit PC80-FB from the 
left to the right side of the device. 

17. Screw the board cover (38) and the front cover 
(5) back on. 

18. Switch the fuse and power on. 

19. Switch on the residential ventilation unit (1) 
and check for correct function. 

20. Perform NFC configuration, see page 36. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

M+P-26A-2934 

54 
 

62 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

M+P-26A-2933 

54 
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11.	Odpojte napájecí konektor (54).

12.	Odizolujte kabely a připojte je k napájecí zástrčce (54).
• Fázový vodič (L): Hnědý
• Střední vodič (N): Modrý
• Volitelné s funkcí BOOST (Ls): Bílý 
• Ochranný vodič (PE): Žlutozelený
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11. Pull off the power connection plug (54). 

12. Strip the cables and connect them to the 
power connection plug (54). 
• L: Brown 
• N: Blue 
• Ls: White (optional BOOST) 
• Ground: Yellow/Green 

13. Plug the power connection plug (54) back in and 
secure the cable in the pull direction with cable 
holder (62). 

14. Set DIP switch, see page 35. 

15. If required, install accessories, such as 
communication module, Boost, or fire contact, see 
separate operating and installation manuals. 

16. If required, move the control unit PC80-FB from the 
left to the right side of the device. 

17. Screw the board cover (38) and the front cover 
(5) back on. 

18. Switch the fuse and power on. 

19. Switch on the residential ventilation unit (1) 
and check for correct function. 

20. Perform NFC configuration, see page 36. 
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13.	Znovu zapojte napájecí konektor (54) a kabel zajistěte 
v směru tahu pomocí kabelové spony (62).

14.	Nastavte přepínač DIP, viz strana 442.

15.	V případě potřeby nainstalujte příslušenství, jako je 
komunikační modul, Boost nebo požární kontakt; viz 
samostatné návody k obsluze a montáži.

16.	V případě potřeby přesuňte klávesnici řídicí jednotky z 
levé strany zařízení na pravou.

17.	Sešroubujte kryt desky (38) a přední kryt (5).

18.	Vyměňte pojistku a zapněte napájení.

19.	Bytovou větrací jednotku (1) zapněte a zkontrolujte, 
zda správně funguje.

20.	Proveďte konfiguraci NFC, viz strana 443.
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4.5.2. Instalace částečně integrované bytové 
větrací jednotky bez napojení do další 
místnosti

1.	 Určete a vyřízněte otvor ve stěně o rozměrech potře-
bných pro montážní skříň TUR-MBS (27) a případně 
i doplňkového bloku TUR-MBEF (41) (volitelně), viz 
strana 421.
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42 

 
 

4.5.2. Installation for partially integrated residential 
ventilation unit without second room 
connection 

1. Determine and cut the wall structure with the 
required dimension for the installation housing 
PCMBS/PCMBM (27) and, if applicable, the 
supplementary block PCMBEB (41) (optional), see 
page 12. 

 

2. Install installation housing PCMBS/PCMBM (27) and, 
if applicable, supplementary block PCMBEB (41) 
(optional) in the exterior wall, see page 9. 

3. Install outdoor air and exhaust air duct, see page 14. 

4. Switch off the fuse (main switch). 

5. Remove the plaster cover (42) from the 
installation housing PCMBS/ PCMBM (27). 

2.	 Montážní skříň TUR-MBS (27) a případně doplňkový 
blok TUR-MBEF (41) (volitelné příslušenství) namon-
tujte do vnější stěny, viz strana 418.

3.	 Nainstalujte přívodní a odvodní vzduchové potrubí, viz 
strana 423.

4.	 Vypněte pojistku (hlavní vypínač).

5.	 Z montážní skříně TUR-MBS / TUR-MBF (27) vyjměte 
plastový kryt (42).
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6. Remove the front cover (5). 

7. Unscrew Torx 20 screws (37) and remove the board 
cover (38). 

8. Thread the power cable and, if applicable, the Modbus 
cable into the residential ventilation unit (1) and route 
them from the two openings at the back of the device 
or at the installation housing PCMBS/PCMBM (27) to 
the interior wall. 

9. Push the residential ventilation unit (1) into the 
installation housing PCMBS/PCMBM (27) until it stops 
and screw it on using screws from the supplied 
mounting material (14). 

27 

1 

5 

38 

37 
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6.	 Sejměte přední kryt (5).

7.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (37) a sejměte kryt desky 
(38).

8.	 Napájecí kabel a případně kabel Modbus protáhněte do 
bytové větrací jednotky (1) a veďte je ze dvou otvorů na 
zadní straně zařízení nebo na montážní skříni TUR-MBS 
(27) k vnitřní stěně.

9.	 Bytovou větrací jednotku (1) zasuňte do montážní skříně 
TUR-MBS (27) až na doraz a přišroubujte ji pomocí 
šroubů z dodaného montážního materiálu (14).
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10. Pull off the power connection plug (54). 

11. Strip the cables and connect them to the 
power connection plug (54). 
• L: Brown 
• N: Blue 
• Ls: White (optional BOOST) 
• Ground: Yellow/Green 

12. Plug the power connection plug (54) back in and 
secure the cable in the pull direction with cable 
holder (62). 

13. Set DIP switch, see page 35. 

14. If required, install accessories, such as 
communication module, Boost, or fire contact, see 
separate operating and installation manuals. 

15. If required, move the control unit PC80-FB from the 
left to the right side of the device. 

16. Screw the board cover (38) and the front cover 
(5) back on. 

17. Switch the fuse and power on. 

18. Switch on the residential ventilation unit (1) 
and check for correct function. 

19. Perform NFC configuration, see page 36. 
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10.	Odpojte napájecí konektor (54).

11.	Odizolujte kabely a připojte je k ke svorkovnici (54).
• Fázový vodič (L): Hnědý
• Střední vodič (N): Modrý
• Volitelné s funkcí BOOST (Ls): Bílý
• Ochranný vodič (PE): Žlutozelený
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10. Pull off the power connection plug (54). 

11. Strip the cables and connect them to the 
power connection plug (54). 
• L: Brown 
• N: Blue 
• Ls: White (optional BOOST) 
• Ground: Yellow/Green 

12. Plug the power connection plug (54) back in and 
secure the cable in the pull direction with cable 
holder (62). 

13. Set DIP switch, see page 35. 

14. If required, install accessories, such as 
communication module, Boost, or fire contact, see 
separate operating and installation manuals. 

15. If required, move the control unit PC80-FB from the 
left to the right side of the device. 

16. Screw the board cover (38) and the front cover 
(5) back on. 

17. Switch the fuse and power on. 

18. Switch on the residential ventilation unit (1) 
and check for correct function. 

19. Perform NFC configuration, see page 36. 
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12.	Znovu zapojte napájecí konektor (54) a kabel zajistěte 
v směru tahu pomocí kabelové spony (62).

13.	Nastavte přepínač DIP, viz strana 442.

14.	V případě potřeby nainstalujte příslušenství, jako je 
komunikační modul, Boost nebo požární kontakt; viz 
samostatné návody k obsluze a montáži.

15.	V případě potřeby přesuňte klávesnici řídicí jednotky z 
levé strany zařízení na pravou.

16.	Sešroubujte kryt desky (38) a přední kryt (5).

17.	Vyměňte pojistku a zapněte napájení.

18.	Bytovou větrací jednotku (1) zapněte a zkontrolujte, 
zda správně funguje.

19.	Proveďte konfiguraci NFC, viz strana 443.
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4.5.3. Instalace částečně integrované bytové 
větrací jednotky s napojením do další 
místnosti

1. 	 Určete a vyřízněte otvor ve stěně o rozměrech potře-
bných pro montážní skříň TUR-MBS (27) a případně 
doplňkového bloku TUR-MBEF (41) (volitelně), viz 
strana 421.
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4.5.3. Installation for partially integrated 

residential ventilation unit with second 
room connection 

1. Determine and cut the wall structure with the 
required dimension for the installation housing 
PCMBS/PCMBM (27) and, if applicable, the 
supplementary block PCMBEB (41) (optional), see 
page 12. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6. Loosen the cover second room connection (2), pull 
it out and remove the sealing rubber (43). 

7. Remove the front cover (5). 

8. Remove the exhaust air grille (3) and insert 
the exhaust air seal PCABV (28). 

 

2. Install installation housing PCMBS/PCMBM (27), if 
applicable supplementary block PCMBEB (41) 
(optional) and second room connection in the exterior 
wall, see page 9. 

3. Install outdoor air and exhaust air duct, see page 14. 

4. Switch off the fuse (main switch). 

5. Remove the plaster cover (42) from the 
installation housing PCMBS/ PCMBM (27). 
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2.	 Montážní skříň TUR-MBS (27), případně doplňkový 
blok TUR-MBEF (41) (volitelně) a druhé připojení ins-
talujte do vnější stěny, viz strana 418.

3.	 Nainstalujte přívodní a odvodní vzduchové potrubí, viz 
strana 423.

4.	 Vypněte pojistku (hlavní vypínač).

5.	 Z montážní skříně TUR-MBS (27) skříň TUR-MBS se-
jměte sádrový kryt (42).
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4.5.3. Installation for partially integrated 

residential ventilation unit with second 
room connection 

1. Determine and cut the wall structure with the 
required dimension for the installation housing 
PCMBS/PCMBM (27) and, if applicable, the 
supplementary block PCMBEB (41) (optional), see 
page 12. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6. Loosen the cover second room connection (2), pull 
it out and remove the sealing rubber (43). 

7. Remove the front cover (5). 

8. Remove the exhaust air grille (3) and insert 
the exhaust air seal PCABV (28). 

 

2. Install installation housing PCMBS/PCMBM (27), if 
applicable supplementary block PCMBEB (41) 
(optional) and second room connection in the exterior 
wall, see page 9. 

3. Install outdoor air and exhaust air duct, see page 14. 

4. Switch off the fuse (main switch). 

5. Remove the plaster cover (42) from the 
installation housing PCMBS/ PCMBM (27). 
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6.	 Povolte spojovací prvek krytu druhé komory (2), 
vytáhněte jej a sejměte těsnicí gumovou manžetu 
(43).

7.	 Sejměte přední kryt (5).

8.	 Sejměte mřížku pro odvod vzduchu (3) a vložte těsnění 
odvodního vzduchu TUR-LID (28).
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9. Unscrew Torx 20 screws (37) and remove the board 

cover (38). 

10. Thread the power cable and, if applicable, the Modbus 
cable into the residential ventilation unit (1) and route 
them from the two openings at the back of the device 
or at the installation housing PCMBS/PCMBM (27) to 
the interior wall. 

11. Push the residential ventilation unit (1) into the 
installation housing PCMBS/PCMBM (27) until it stops 
and screw it on using screws from the supplied 
mounting material (14). 
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9.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (37) a sejměte kryt desky 
(38).

10.	Napájecí kabel a případně kabel Modbus protáhněte do 
bytové větrací jednotky (1) a veďte je ze dvou otvorů na 
zadní straně zařízení nebo na montážní skříni TUR-MBS 
(27) k vnitřní stěně.

11.	Bytovou větrací jednotku (1) zasuňte do montážní skříně 
TUR-MBS (27) až na doraz a přišroubujte ji pomocí 
šroubů z dodaného montážního materiálu (14).
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12. Pull off the power connection plug (54). 

13. Strip the cables and connect them to the 
power connection plug (54). 
• L: Brown 
• N: Blue 
• Ls: White (optional BOOST) 
• Ground: Yellow/Green 

14. Plug the power connection plug (54) back in and 
secure the cable in the pull direction with cable 
holder (62). 

15. Set DIP switch, see page 35. 

16. If required, install accessories, such as 
communication module, Boost, or fire contact, see 
separate operating and installation manuals. 

17. If required, move the control unit PC80-FB from the 
left to the right side of the device. 

18. Screw the board cover (38) and the front cover 
(5) back on. 

19. Switch the fuse and power on. 

20. Switch on the residential ventilation unit (1) 
and check for correct function. 

21. Perform NFC configuration with balancing for the 
second room connection, see page 36. 
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12.	Odpojte napájecí konektor (54).

13.	Odizolujte kabely a připojte je ke svorkovnici (54).
• Fázový vodič (L): Hnědý
• Střední vodič (N): Modrý
• Volitelné s funkcí BOOST (Ls): Bílý
• Ochranný vodič (PE): Žlutozelený
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12. Pull off the power connection plug (54). 

13. Strip the cables and connect them to the 
power connection plug (54). 
• L: Brown 
• N: Blue 
• Ls: White (optional BOOST) 
• Ground: Yellow/Green 

14. Plug the power connection plug (54) back in and 
secure the cable in the pull direction with cable 
holder (62). 

15. Set DIP switch, see page 35. 

16. If required, install accessories, such as 
communication module, Boost, or fire contact, see 
separate operating and installation manuals. 

17. If required, move the control unit PC80-FB from the 
left to the right side of the device. 

18. Screw the board cover (38) and the front cover 
(5) back on. 

19. Switch the fuse and power on. 

20. Switch on the residential ventilation unit (1) 
and check for correct function. 

21. Perform NFC configuration with balancing for the 
second room connection, see page 36. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

M+P-26A-2934 

54 
 

62 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

M+P-26A-2933 

54 
 
 
 

24 

14.	Znovu zapojte napájecí konektor (54) a kabel zajistěte 
v směru tahu pomocí kabelové spony (62).

15.	Nastavte přepínač DIP, viz strana 442.

16.	V případě potřeby nainstalujte příslušenství, jako je 
komunikační modul, Boost nebo požární kontakt; viz 
samostatné návody k obsluze a montáži.

17.	V případě potřeby přesuňte klávesnici řídicí jednotky z 
levé strany zařízení na pravou.

18.	Sešroubujte kryt desky (38) a přední kryt (5).

19.	Vyměňte pojistku a zapněte napájení.

20.	Bytovou větrací jednotku (1) zapněte a zkontrolujte, 
zda správně funguje.

21.	Proveďte konfiguraci NFC s vyvážením pro připojení 
další místnosti, viz strana 443.
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4.5.4. Instalace plně integrované bytové větrací  
jednotky

1.	 Určete a vyřízněte otvor ve stěně o rozměrech odpoví-
dajících skryté montážní skříni TUR-MBF (33) a přípa-
dně doplňkovému bloku TUR-MBEF (41) (volitelně), 
viz strana 421.
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4.5.4. Installation for fully integrated 
residential ventilation unit 

1. Determine and cut the wall structure with the required 
dimension for the concealed installation housing 
PCUMB (33) and, if applicable, the supplementary 
block PCMBEB (41) (optional), see page 12. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6. Remove the front cover (5). 

7. Remove the exhaust air grille (3) and supply air grille 
(4). 

 
 
 
 

2. Install concealed installation housing PCUMB (33), if 
applicable supplementary block PCMBEB (41) 
(optional) and distribution system in the exterior 
wall, see page 9. 

3. Install outdoor air and exhaust air duct, see page 14. 

4. Switch off the fuse (main switch). 

5. Remove the plaster cover (42) from the 
concealed installation housing PCUMB (33). 
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2.	 Skrytou montážní skříň TUR-MBF (33) a případně 
doplňkový blok TUR-MBEF (41) (volitelně) a rozvod-
nou soustavu namontujte do vnější stěny, viz strana 
418.

3.	 Nainstalujte přívodní a odvodní vzduchové potrubí, viz 
strana 423.

4.	 Vypněte pojistku (hlavní vypínač).

5.	 Ze zapuštěné montážní skříně TUR-MBF (33) sejměte 
sádrový kryt (42).
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4.5.4. Installation for fully integrated 
residential ventilation unit 

1. Determine and cut the wall structure with the required 
dimension for the concealed installation housing 
PCUMB (33) and, if applicable, the supplementary 
block PCMBEB (41) (optional), see page 12. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6. Remove the front cover (5). 

7. Remove the exhaust air grille (3) and supply air grille 
(4). 

 
 
 
 

2. Install concealed installation housing PCUMB (33), if 
applicable supplementary block PCMBEB (41) 
(optional) and distribution system in the exterior 
wall, see page 9. 

3. Install outdoor air and exhaust air duct, see page 14. 

4. Switch off the fuse (main switch). 

5. Remove the plaster cover (42) from the 
concealed installation housing PCUMB (33). 
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6.	 Sejměte přední kryt (5).

7.	 Demontujte mřížku pro odvod vzduchu (3) a mřížku 
pro přívod vzduchu (4).
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8. Unscrew Torx 20 screws (37) and remove the board 

cover (38). 

9. Thread the power cable and, if applicable, the Modbus 
cable into the residential ventilation unit (1) and route 
them from the two openings at the back of the device 
or at the installation housing PCMBS/PCMBM (27) to 
the interior wall. 

10. Push the residential ventilation unit (1) into the 
concealed installation housing PCUMB (33) until it 
stops and screw it on using screws from the supplied 
mounting material (14). 
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8.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (37) a sejměte kryt desky 
(38).

9.	 Napájecí kabel a případně kabel Modbus protáhněte do 
bytové větrací jednotky (1) a veďte je ze dvou otvorů na 
zadní straně zařízení nebo na montážní skříni TUR-MBS 
(27) k vnitřní stěně.

10.	Bytovou větrací jednotku (1) zasuňte do zapuštěné 
montážní skříně TUR-MBF (33) až na doraz a přišroubu-
jte ji pomocí šroubů z dodaného montážního materiálu 
(14).
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11. Pull off the power connection plug (54). 

12. Strip the cables and connect them to the 
power connection plug (54). 
• L: Brown 
• N: Blue 
• Ls: White (optional BOOST) 
• Ground: Yellow/Green 

13. Plug the power connection plug (54) back in and 
secure the cable in the pull direction with cable 
holder (62). 

14. Set DIP switch, see page 35. 

15. If required, install accessories, such as 
communication module, Boost, or fire contact, see 
separate operating and installation manuals. 

16. If required, move the control unit PC80-FB from the 
left to the right side of the device. 

17. Screw the board cover (38) and the front cover 
(5) back on. 

18. Switch the fuse and power on. 

19. Switch on the residential ventilation unit (1) 
and check for correct function. 

20. Perform NFC configuration with balancing for the 
second room connection, see page 36. 

21. Install front cover PCUPGAW (Accessory). 
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13.	Znovu zapojte napájecí konektor (54) a kabel zajistěte 
v směru tahu pomocí kabelové spony (62).

14.	Nastavte přepínač DIP, viz strana 442.

15.	V případě potřeby nainstalujte příslušenství, jako je 
komunikační modul, Boost nebo požární kontakt; viz 
samostatné návody k obsluze a montáži.

16.	V případě potřeby přesuňte klávesnici řídicí jednotky z 
levé strany zařízení na pravou.

17.	Přišroubujte kryt desky (38) a přední kryt

(5) znovu zapněte.

18.	Vyměňte pojistku a zapněte napájení.

19.	Bytovou větrací jednotku (1) zapněte a zkontrolujte, 
zda správně funguje.

20.	Proveďte konfiguraci NFC s vyvážením pro připojení 
druhé místnosti, viz strana 443.

21.	Namontujte přední kryt TUR-WDP (příslušenství).
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11. Pull off the power connection plug (54). 

12. Strip the cables and connect them to the 
power connection plug (54). 
• L: Brown 
• N: Blue 
• Ls: White (optional BOOST) 
• Ground: Yellow/Green 

13. Plug the power connection plug (54) back in and 
secure the cable in the pull direction with cable 
holder (62). 

14. Set DIP switch, see page 35. 

15. If required, install accessories, such as 
communication module, Boost, or fire contact, see 
separate operating and installation manuals. 

16. If required, move the control unit PC80-FB from the 
left to the right side of the device. 

17. Screw the board cover (38) and the front cover 
(5) back on. 

18. Switch the fuse and power on. 

19. Switch on the residential ventilation unit (1) 
and check for correct function. 

20. Perform NFC configuration with balancing for the 
second room connection, see page 36. 

21. Install front cover PCUPGAW (Accessory). 
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11.	Odpojte napájecí konektor (54).

12.	Odizolujte kabely a připojte je k napájecí zástrčce (54).
• Fázový vodič (L): Hnědý
• Střední vodič (N): Modrý
• Volitelně s funkcí BOOST (Ls): Bílý
• Ochranný vodič (PE): Žlutozelený 
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4.6. MONTÁŽ MŘÍŽKY NA OCHRANU PŘED 
POVĚTRNOSTNÍMI VLIVY

4.6.1. Montáž mřížky na ochranu před 
povětrnostními vlivy TUR-OCW / TUR-OCA

POZNÁMKA

Následující obrázek znázorňuje příklad instalace 
mřížky na ochranu před povětrnostními vlivy TUR-
OCW / TUR-OCA. 
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Note: 
The following illustration shows an example installation of the weather protection grille WSG100KW/WSG100KA. In 
addition, the information in the separate operating and installation manual of the weather protection grilles must be 
observed. 

 
 

 

Exterior plaster 

Sealing tape 

Wall 

DN 100 

 

Mounting pipe 
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Sealing tape 

 

4.6. INSTALL WEATHER PROTECTION GRILLE 
 

4.6.1. Install weather protection grille WSG100KW/WSG100KA 
 

 

 

TUR-OCW/
TUR-OCA

Sealing tape

TUR-OCW/
TUR-OCA

TUR-D100L5/TUR-D100L7
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4.7. INSTALACE BEZDRÁTOVÉHO OVLADAČE               
TUR-RC-A RF (PŘÍSLUŠENSTVÍ)
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4.7. INSTALL RADIO KEYBOARD PCFB3SA 
(ACCESSORY) 

 

1. Install the radio keyboard PCFB3SA (13) at the 
desired mounting location using the double-sided 
adhesive tape included in the scope of delivery. 

2. Remove the cover (45) with a suitable tool, e.g. a 
screwdriver, at the groove (46) at the top or bottom. 

3. Pull out the protective film of the battery. 

4. Reinstall the cover (45). 

5. Completely disconnect the power supply of the 
residential ventilation unit (1). 

6. Connect the supplied RF module at slot (74) to the 
plug-in board PC80PL (22). Wiring diagram, see page 
67. 

7. Restore the power supply of the residential 
ventilation unit (1). The residential ventilation unit 
(1) is in pairing mode for approx. 2 minutes and 
searches for a connection to the radio keyboard 
PCFB3SA (13). 

8. Within 2 minutes, press and hold buttons (47) and 
(48) for approx. 3 seconds until the LED (49) flashes. 
As soon as pairing was successful, the LED (49) goes 
out. If the time for pairing mode has elapsed, repeat 
the process starting from work step 5. 

1.	 Namontujte bezdrátový ovladač TUR-RC-A RF (13) na 
požadované místo pomocí oboustranné lepicí pásky, 
která je součástí balení.

2.	 V místě drážky (46) v horní nebo spodní části sejměte 
kryt (45) pomocí vhodného nástroje, např. šroubo-
váku.

3.	 Z baterie odstraňte ochrannou fólii.

4.	 Kryt (45) nasaďte zpět.

5.	 Napájení bytové větrací jednotky (1) úplně odpojte.

6.	 Dodaný RF modul zapojte do slotu (74) na zásuvné ří-
dicí desce (22). Schéma zapojení, viz strana 475.

7.	 Napájení bytové větrací jednotky (1) obnovte. Bytová 
větrací jednotka (1) je přibližně 2 minuty v režimu 
párování a hledá spojení s bezdrátovým ovladačem 
TUR-RC-A RF (13).

8.	 Do 2 minut stiskněte a podržte tlačítka (47) a (48) po 
dobu přibližně 3 sekund, dokud se nerozbliká LED 
dioda (49). Jakmile spárování proběhne, LED dioda 
(49) zhasne. V případě, že uplynula doba pro režim 
párování, opakujte postup od kroku 5.
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4.8. INSTALACE ELEKTRICKÉHO PŘEDEHŘEVU  
TUR-PH (PŘÍDAVNÉ ZAŘÍZENÍ)

 NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ

Před instalací příslušenství odpojte bytovou větrací  
jednotku od napájení ve všech fázích, jinak hrozí ne-
bezpečí úrazu.

POZNÁMKA
Na částečně zapuštěné bytové větrací jednotce jsou 
uvedeny následující popisky. Při instalaci s povrchově 
montovanou bytovou větrací  jednotkou nebo plně za-
puštěnou jednotkou postupujte podle pokynů.
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Risk of injury: 

Before installing accessories, disconnect the 
residential ventilation unit from the power 
supply on all poles, otherwise injuries may 
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4.8. INSTALL ELECTRIC PREHEATING REGISTER 
PC80-HR (ACCESSORY) 

 

 

 

1. Disconnect the power supply from the 
residential ventilation unit. 

2. Remove the front cover (5). 

3. Unscrew Torx 20 screws (37). 

4. Remove the board cover (38) so that the 
power supply board (24) is accessible. 

5. Disconnect cable (51) from the power supply board 
(24) and remove the board cover (38). 

6. Loosen screws (52) and remove cover (53). 

Note: 

The following descriptions are shown on the partially 
integrated residential ventilation unit. For installation 
with a surface-mounted residential ventilation unit or a 
fully integrated unit, proceed accordingly. 

1.	 Od bytové větrací jednotky odpojte napájení.

2.	 Sejměte přední kryt (5).

3.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (37).

4.	 Sejměte kryt desky (38), zpřístupníte tak desku napá-
jecího zdroje (24).

5.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabel (51) a 
sejměte kryt desky (38).

6.	 Povolte šrouby (52) a sejměte kryt (53).
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7. Disconnect cables (54), (55) and, if occupied, cable 

(56) from the power supply board (24). 

8. Unscrew Torx 20 screws (57) and 
remove the inner cover (58). 

1 

56 55 

24 

54 

M+P-26A-2901 

57 

57 

57 

58 

7.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabely (54), 
(55) a, pokud je připojen, také kabel (56).

8.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (57) a sejměte vnitřní kryt 
(58).
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9. Attach the preheating register (91) on the outdoor air 

side in the installation position shown using the 
mounting lugs (92) in the recesses in the residential 
ventilation unit (1). Make sure that the sensors of the 
preheating register (91) are aligned toward the 
outside of the device (1). 

10. Route cables (93) and (94) in the cable channels and 
secure them with the fixing plugs (95). 

11. Connect cable (93) for the power supply of the 
preheating register and cable (94) for the outdoor air 
sensor preheating register T2.1 to the power supply 
board (slots 65 and 69). Wiring diagram, see page 67. 

12. Set DIP switch SW1.6 to ON, see page 35. 

13. Installation of the removed components is carried 
out in reverse order. 

14. Restore the power supply of the residential ventilation 
unit. 

1 

 95  

 93  
 94  
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95 92

91

9.	 Připevněte předehřívací registr (91) na straně přívodu 
venkovního vzduchu do znázorněné montážní polohy 
pomocí montážních úchytů (92) do výběru v bytové 
větrací jednotce (1). Zkontrolujte, zda snímače pře-
dehřívacího registru (91) směřují ven ze zařízení (1).

10.	Kabely (93) a (94) protáhněte kabelovými kanály a za-
jistěte je upevňovacími zátkami (95).

11.	K desce napájecího zdroje (sloty 65 a 69) připojte ka-
bel (93) pro napájení předehřívacího registru a kabel 
(94) pro senzor venkovního vzduchu předehřívacího 
registru T2.1. Schéma zapojení, viz strana 471.

12.	Přepínač DIP SW1.6 nastavte do polohy ZAPNUTO, viz 
strana 442.

13.	Montáž demontovaných součástí se provádí v 
opačném pořadí.

14.	Napájení bytové větrací jednotky odpojte.



439

4.9. INSTALACE MODULU PRO INTERNÍ 
KOMUNIKACI SPCM-TUR (PŘÍSLUŠENSTVÍ)

 NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ

Před instalací příslušenství odpojte bytovou větrací  
jednotku od napájení ve všech fázích, jinak hrozí ne-
bezpečí úrazu.

POZNÁMKA
Na částečně zapuštěné bytové větrací jednotce jsou 
uvedeny následující popisky. Při instalaci s povrchově 
montovanou bytovou větrací jednotkou nebo plně za-
puštěnou jednotkou postupujte podle pokynů.
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Risk of injury: 

Before installing accessories, disconnect the 
residential ventilation unit from the power supply 
on all poles, otherwise injuries may occur. 

24 

5 

22 
38 37 
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56 55 

24 

54 
51 

 
 

4.9. INSTALL INTERNAL COMMUNICATION 
MODULE PCKMI (ACCESSORY) 

 

 

1. Disconnect the power supply from the residential ventilation unit. 

2. Remove the front cover (5). 

3. Unscrew Torx 20 screws (37). 

4. Remove the board cover (38) so that the 
power supply board (24) is accessible. 

5. Disconnect cable (51) from the power supply board 
(24) and remove the board cover (38). 

6. Disconnect cables (54), (55) and, if occupied, cable 
(56) from the power supply board (24). 

7. Pull out the plug-in board (22). 

Note: 

The following descriptions are shown on the partially 
integrated residential ventilation unit. For installation 
with a surface-mounted residential ventilation unit or a 
fully integrated unit, proceed accordingly. 

1.	 Od bytové větrací jednotky odpojte napájení.

2.	 Sejměte přední kryt (5).

3.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (37).

4.	 Sejměte kryt desky (38), zpřístupníte tak desku napá-
jecího zdroje (24).

5.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabel (51) a 
sejměte kryt desky (38).

6.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabely (54), 
(55) a, pokud je připojen, také kabel (56).

7.	 Vytáhněte zásuvnou desku (22).
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Note: 
The WiFi router of the home network must be split into 
separate 2.4 GHz and 5 GHz networks. A connection is 
only possible via a pure 2.4 GHz WiFi. Make sure that 
the smartphone is connected to the 2.4 GHz WiFi 
before starting the setup. 

 
 

15. Only when two green check marks are displayed, 
switch to the WiFi settings of the smartphone. The 
ConnectAir app is exited in the process. 

16. Connect the smartphone to the WiFi of the 
communication module (e.g. SPCMxyz7). 

17. Enter the password 0000 + device ID (e.g. 
0000xyz7). 

18. Switch back to the ConnectAir app and wait until the 
status “Equipment connected” is displayed. 

19. Select the desired 2.4 GHz home network. 

20. Enter and confirm the password of the 2.4 GHz home 
network. Automatic registration in the cloud takes 
place afterwards. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8. Connect communication module (95) with plug (96) 
to the plug-in board (22) (slot 74). Wiring diagram, 
see page 67. Make sure that the “WiFi” label is 
oriented upward. 

9. Installation of the removed components is carried 
out in reverse order. 

10. Restore the power supply of the residential ventilation 
unit. 

11. Download the ConnectAir app from the App Store 
or Play Store, open it, and register as a user. 

 

12. If necessary, open the ConnectAir app again and log 
in as a user. 

13. Select the “Equipment” tab and tap “Add equipment”. 

14. Perform the WiFi check. 

95 

 
22 

 
 
 

96 
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1.	 Komunikační modul (95) připojte pomocí konekto-
ru (96) k zásuvné řídicí desce (22) (slot 74). Sché-
ma zapojení, viz strana 471. Zkontrolujte, zda štítek 
„WiFi“ směřuje nahoru.

2.	 Montáž demontovaných součástí se provádí v 
opačném pořadí.

3.	 Napájení bytové větrací jednotky odpojte.

4.	 Stáhněte si aplikaci ConnectAir z App Store nebo Play 
Store, spusťte ji a zaregistrujte se jako uživatel.

POZNÁMKA
Router domácí sítě WiFi musí být rozdělen na samos-
tatné sítě v pásmech 2,4 GHz a 5 GHz. Připojení lze 
uskutečnit pouze přes síť WiFi v pásmu 2,4 GHz. Než 
začnete s nastavením, zkontrolujte, zda je smart-
phone připojen k síti WiFi v pásmu 2,4 GHz.

12.	V případě potřeby znovu otevřete aplikaci ConnectAir 
a přihlaste se jako uživatel.

13.	Vyberte kartu „Vybavení“ a klepněte na „Přidat vyba-
vení“.

14.	Proveďte kontrolu připojení k WiFi.

15.	Jakmile se zobrazí dvě zelené zaškrtávací značky, 
přejděte ve smartphonu do nastavení WiFi. V rámci 
tohoto procesu dojde k ukončení aplikace ConnectAir.

16.	Smartphone připojte k síti WiFi komunikačního mo-
dulu (např. SPCMxyz7).

17.	Zadejte heslo 0000 + ID zařízení (např. 0000xyz7).

18.	Vraťte se zpět do aplikace ConnectAir a počkejte, až 
se zobrazí stav „Zařízení připojeno“.

19.	Vyberte požadovanou domácí síť v pásmu 2,4 GHz.

20.	Zadejte a potvrďte heslo domácí sítě 2,4 GHz. Násled-
ně proběhne automatická registrace v cloudu.
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5.	UVEDENÍ DO PROVOZU (KVALIFIKOVANÁ 
OSOBA)

 VAROVÁNÍ

Uvedení bytové větrací jednotky do provozu smí 
provádět pouze kvalifikovaný odborný personál, jinak 
může dojít ke zranění nebo k poškození zařízení.

POZNÁMKA
Všechny následující popisy se vztahují k bytové 
větrací jednotce TURAIS. Při instalaci bytové větrací  
jednotky TURAIS E postupujte podle následujících 
pokynů.

5.1. POKYNY K UVEDENÍ DO PROVOZU

•	Před uvedením do provozu je nutné systém včetně vz-
duchotechnického potrubí zkontrolovat, zda neobsahu-
je zbytky nečistot nebo cizí předměty, a vyčistit jej.

•	Všechna elektrická bezpečnostní zařízení jsou správně 
připojena, nastavena a připravena k provozu.

5.2. NASTAVENÍ DIP PŘEPÍNAČŮ
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Note: 
All following descriptions are shown on the residential 
ventilation unit PC80WRG. For installation of the 
residential ventilation unit PC80ERG, proceed accordingly. 

 
 

  5. COMMISSIONING (QUALIFIED PERSONNEL)  5.2. SET DIP SWITCH 

 

 
 

 

5.1. INSTRUCTIONS ON COMMISSIONING 

• Before commissioning, the system including all air 
ducts must be checked for possible dirt residues or 
foreign objects and cleaned. 

• All electrical safety devices are properly connected, 
set, and ready for operation. 

 
 
 

Set the DIP switch (61) on the plug-in board PC80PL 
(22) to the desired positions. 

 

DIP 
switch 

 
Position OFF 

 
Position ON 

SW1.1 Control WiFi Control MODBUS 

SW1.2 Fire 
protection 
connection 
NO 

Fire protection 
connection NC 

SW1.3 Boost connection 
NO 

Boost connection 
NC 

SW1.4 Buzzer ON Buzzer OFF 

SW1.5 Automatic mode 
event 

Automatic mode 
proportional 

SW1.6 Preheating register 
not installed 

Preheating register 
installed 

Warning notice: 
Commissioning of the residential ventilation unit 
may only be carried out by qualified specialist 
personnel, otherwise injuries or damage may 
occur. 

 
22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

61 
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Nastavte přepínač DIP (61) na řídicí desce (22) do 
požadovaných poloh.

Přepínač 
DIP

Poloha VYPNUTO Poloha ZAPNUTO

SW1.1 Ovládání WiFi Ovládání MODBUS
SW1.2 Požární režim

NE
Požární režim

NC
SW1.3 Zvýšený výkon NE Zvýšený výkon NC
SW1.4 Zvukový signál 

ZAPNUTÝ
Zvukový signál 

VYPNUTÝ
SW1.5 Událost v 

automatickém režimu
Automatický režim – 

proporcionální
SW1.6 Regulátor předehřevu 

není nainstalován
Nainstalován regulátor 

předehřevu
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5.3. KONFIGURACE NFC

Bytovou větrací  jednotku (1) lze individuálně nastavit po-
mocí konfigurace NFC, např.:

•	Nastavit průtoky

•	Nastavit připomenutí výměny filtru
Výchozí nastavení z výroby: časovač pro výstrahu filtru 
je nastaven na 12 měsíců. Výměna filtru závisí do 
značné míry na znečištění venkovního vzduchu (např. 
pylové sezóně, stavebních pracích). Časovač lze nasta-
vit pro alarm filtru.

POZNÁMKA
Před nastavením NFC se ujistěte, že máte ve smart-
phonu nainstalovanou aplikaci ConnectAir a že je 
zapnutá funkce NFC.

1.	 Otevřete aplikaci ConnectAir a použijte funkci NFC. 
Postupujte podle pokynů v aplikaci.
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Note: 
Before NFC configuration, make sure that the 
ConnectAir app is installed on the smartphone and 
that the NFC function has been enabled. 

1 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 
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5.3. PERFORM NFC CONFIGURATION 
The residential ventilation unit (1) can be individually 
set using NFC configuration, e.g.: 
• Set volume flows 
• Set timer for filter change 

Factory default: the timer for the filter alarm is set to 
12 months. Filter replacement depends heavily on the 
contamination of the outdoor air (e.g. pollen flight, 
construction activity). The timer can be adjusted for 
the filter alarm. 

 

1. Open the ConnectAir app and use the NFC function. 
Follow the instructions in the app. 

 

2. Hold the smartphone sideways to the NFC connection 
surface on the control unit PC80-FB (6). The data is 
read out and all configurable parameters are 
displayed. 

3. If required, scan the QR code or open the link to view 
the steps in an instruction video. 

 

NFC configuration 

2.	 Přiložte smartphone bokem k ploše pro připojení NFC 
na klávesnici ovládací jednotky (6). Data se načtou a 
zobrazí se všechny konfigurovatelné parametry.

3.	V případě potřeby naskenujte QR kód nebo otevřete 
odkaz a podívejte se na postup v instruktážním videu.

Nastavení NFC
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5.4. MOŽNOSTI PRÁCE ODBORNÉHO PERSONÁLU

37 BIA Residential ventilation unit PluggCompact 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

M+P-26A-2893 

 
 

5.4. OPERATING OPTIONS FOR SPECIALIST PERSONNEL 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Reset WiFi communication 
module. 

 

 
+ 

 
 

Press for 3 
seconds 

 
 
 

  

 
 
The process to reset the WiFi communication 
module starts. 

 
 
Switch installer mode on/off. 

 

 
+ 

 
 
Press for 10 

seconds 

 
 
 

 

 
Installer mode active for approx. 40 minutes. 
The LEDs for automatic mode and summer 
mode flash alternately as long as installer mode 
is active. During the last 10 minutes, the 
flashing sequence changes. 

Funkce Tlačítko / 
symbol

Akce Symbol / 
LED

Význam

Resetovat 
komunikační modul 
WiFi

 37BIA Wohnraumlüftungsgerät PluggCompact PC80WRG/PC80ERG

5.4. BEDIENMÖGLICHKEITEN FÜR FACHPERSONAL

M+P-26A-2893

Funktion Taste/
Symbol Aktion Symbol/LED Bedeutung

WLAN-Kommunikations-
modul zurücksetzen.

+ 3 Sekunden 
drücken

Der Vorgang zum Zurücksetzen des WLAN-
Kommunikationsmodul startet.

Installateur-Modus ein-/
ausschalten.

+ 10 Sekunden 
drücken

Installateur-Modus für ca. 40 Minuten aktiv.

Die LEDs für den Automatikmodus und Sommer-
modus blinken abwechselnd, solange der 
Installateur-Modus aktiv ist. Während der letzten 
10 Minuten ändert sich die Blinksequenz.

BA.book  Seite 37  Freitag, 19. Dezember 2025  2:54 14

Stiskněte na  
3 sekundy

 37BIA Wohnraumlüftungsgerät PluggCompact PC80WRG/PC80ERG

5.4. BEDIENMÖGLICHKEITEN FÜR FACHPERSONAL

M+P-26A-2893

Funktion Taste/
Symbol Aktion Symbol/LED Bedeutung

WLAN-Kommunikations-
modul zurücksetzen.

+ 3 Sekunden 
drücken

Der Vorgang zum Zurücksetzen des WLAN-
Kommunikationsmodul startet.

Installateur-Modus ein-/
ausschalten.

+ 10 Sekunden 
drücken

Installateur-Modus für ca. 40 Minuten aktiv.

Die LEDs für den Automatikmodus und Sommer-
modus blinken abwechselnd, solange der 
Installateur-Modus aktiv ist. Während der letzten 
10 Minuten ändert sich die Blinksequenz.

BA.book  Seite 37  Freitag, 19. Dezember 2025  2:54 14

Spustí se proces resetování komunikačního modulu 
WiFi.

Zapnout/vypnout režim 
instalace

 37BIA Wohnraumlüftungsgerät PluggCompact PC80WRG/PC80ERG

5.4. BEDIENMÖGLICHKEITEN FÜR FACHPERSONAL

M+P-26A-2893

Funktion Taste/
Symbol Aktion Symbol/LED Bedeutung

WLAN-Kommunikations-
modul zurücksetzen.

+ 3 Sekunden 
drücken

Der Vorgang zum Zurücksetzen des WLAN-
Kommunikationsmodul startet.

Installateur-Modus ein-/
ausschalten.

+ 10 Sekunden 
drücken

Installateur-Modus für ca. 40 Minuten aktiv.

Die LEDs für den Automatikmodus und Sommer-
modus blinken abwechselnd, solange der 
Installateur-Modus aktiv ist. Während der letzten 
10 Minuten ändert sich die Blinksequenz.

BA.book  Seite 37  Freitag, 19. Dezember 2025  2:54 14

Stiskněte na  
10 sekundy

 37BIA Wohnraumlüftungsgerät PluggCompact PC80WRG/PC80ERG

5.4. BEDIENMÖGLICHKEITEN FÜR FACHPERSONAL

M+P-26A-2893

Funktion Taste/
Symbol Aktion Symbol/LED Bedeutung

WLAN-Kommunikations-
modul zurücksetzen.

+ 3 Sekunden 
drücken

Der Vorgang zum Zurücksetzen des WLAN-
Kommunikationsmodul startet.

Installateur-Modus ein-/
ausschalten.

+ 10 Sekunden 
drücken

Installateur-Modus für ca. 40 Minuten aktiv.

Die LEDs für den Automatikmodus und Sommer-
modus blinken abwechselnd, solange der 
Installateur-Modus aktiv ist. Während der letzten 
10 Minuten ändert sich die Blinksequenz.

BA.book  Seite 37  Freitag, 19. Dezember 2025  2:54 14

Režim instalace je aktivní po dobu přibližně 40 minut.
LED diody pro automatický režim a letní režim střídavě 
blikají, dokud je režim instalace aktivní. Během 
posledních 10 minut se sekvence blikání změní.
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5.5. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ SNÍMAČE VLHKOSTI PRO 
AUTOMATICKÝ REŽIM

V automatickém režimu reguluje bytová větrací jednotka 
otáčky na základě nastavené hodnoty relativní vlhkosti v 
odsávaném vzduchu. K tomu je nutné aktivovat snímač 
vlhkosti.

Snímač vlhkosti se aktivuje, jakmile na klávesnici řídicí 
jednotky zapnete automatický režim, viz strana 447.

5.6. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ REŽIMU KRBU

Při současném používání krbů nezávislých na vzduchu 
v místnosti a bytové větrací jednotky je nutné aktivovat 
režim krbu. K tomu nastavte přepínač DIP SW1.2 do po-
lohy ZAPNUTO, viz strana 442.

Společnost Soler & Palau doporučuje při uvedení do 
provozu dodatečnou instalaci elektrického předehřívače 
TUR-PH (příslušenství), aby byl zajištěn nepřetržitý pro-
voz zařízení; viz strana 437.

Pokud hrozí mráz, je bytová větrací jednotka na stanove-
nou dobu vypnuta prostřednictvím režimu krbu. Po uply-
nutí nastavené doby se zařízení zapne a zkontroluje stav. 
Pokud se podmínky nezmění, zařízení se po uplynutí nas-
tavené doby opět vypne. Tento cyklus se opakuje, dokud 
nebudou podmínky pro nepřetržitý provoz opět splněny.

5.7. KONTAKT PRO NOUZOVÉ VYPNUTÍ

Tento kontakt lze použít k vypnutí bytové ventilační jed-
notky v případě nouze.

Pokud je slot (77) na zásuvné řídicí desce obsazen (sché-
ma zapojení viz strana 471), nastavte přepínač DIP SW1.2 
(viz strana 442).

•	NC = normálně uzavřený, aktivní v otevřené poloze
•	NO = normálně otevřený, aktivní v uzavřené poloze

POZNÁMKA
Jakmile dojde ke spuštění zařízení prostřednictvím 
tohoto kontaktu, je nutné jej odpojit od napájení ve 
všech pólech, aby bylo možné jej znovu uvést do pro-
vozu.

5.8. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ SPÍNAČE VLHKOSTI PRO 
AUTOMATICKÝ REŽIM

Tento kontakt lze použít k zapnutí nebo vypnutí režimu 
BOOST ventilátoru pomocí externího spínače. Pro rea-
lizaci přepnutí do režimu maximálního výkonu (BOOST) 
doporučují Soler & Palau použít časově řízený spínač.

Pokud je slot (64) na desce napájecího zdroje obsazen, 
viz schéma zapojení na straně 471, nastavte přepínač DIP 
SW1.3, viz strana 442.

•	NC = normálně uzavřený, aktivní v otevřené poloze
•	NO = normálně otevřený, aktivní v uzavřené poloze
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6.	PROVOZ (UŽIVATEL)

6.1. �ZAPNUTÍ / VYPNUTÍ BYTOVÉ VĚTRACÍ JED-
NOTKY

V případě potřeby, např. při údržbě a opravách, lze byto-
vou větrací  jednotku vypnout. Z důvodu zajištění přívod-
ního a odvodního větrání bytu zařízení vypínejte pouze na 
krátkou dobu.
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  6. OPERATION (USER)  
 

6.1. SWITCH RESIDENTIAL VENTILATION 
UNIT ON/ OFF 

If required, e.g. for maintenance and repair work, the 
residential ventilation unit can be switched off. To ensure 
the supply and exhaust ventilation of the apartment, only 
switch the device off for a short time. 

 

1. Remove the front cover (5). 

2. Switch the residential ventilation unit (1) on 
or off using the on/off switch (23). 

3. Reinstall the front cover (5). 

1.	 Sejměte přední kryt (5).

2.	 Bytovou větrací  jednotku (1) zapněte nebo vypněte po-
mocí vypínače (23).

3.	 Přední kryt (5) nasaďte zpět.
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6.2. KLÁVESNICE ŘÍDICÍ JEDNOTKY
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6.2. CONTROL UNIT PC80-FB 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Manually set fan level or 
BOOST, see page 41. 

 
 
 

 

 
 

Press for 
1 second 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Depending on the selected fan level, the number 
of LEDs lights up: 
• 1 LED lights = level 1 
• 2 LEDs light = level 2 
• 3 LEDs light = level 3 
• 4 LEDs light = level 4 
• 4 LEDs flash = BOOST 

Switch automatic mode 
on/off. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

When automatic mode is activated, the 
residential ventilation unit is controlled via the 
integrated humidity sensor. 

Switch summer mode 
on/off, see page 41. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

 

Summer mode active. 
If the LED flashes, the requirements for operation 
in summer mode are not met. 

Reset filter alarm, see page 
41. 

 

 

Press for 5 
seconds 

 

   

 
Reset filter alarm. 

Frost protection function, 
see page 41. 

  

  

Frost protection active. 

Perform NFC configuration, 
see page 36. 

 

 

 
Pairing of the ConnectAir app with the NFC 
function with the residential ventilation unit. 

Funkce Tlačítko / 
symbol

Akce Symbol / 
LED

Význam

Ruční nastavení 
rychlosti ventilátoru 
nebo režimu BOOST 
(MAX. VÝKON), viz 
strana 448.

40 BIA Wohnraumlüftungsgerät PluggCompact PC80WRG/PC80ERG

6.2. BEDIENEINHEIT PC80-FB

M+P-26A-2893

Funktion Taste/
Symbol Aktion Symbol/LED Bedeutung

Lüfterstufe bzw. BOOST 
manuell einstellen, siehe 
Seite 41.

1 Sekunde 
drücken

Entsprechend der gewählten Lüfterstufe leuchtet 
die Anzahl an LEDs:
• 1 LED leuchtet = Stufe 1
• 2 LEDs leuchten = Stufe 2
• 3 LEDs leuchten = Stufe 3
• 4 LEDs leuchten = Stufe 4
• 4 LEDs blinken = BOOST

Automatikmodus ein-/aus-
schalten.

1 Sekunde 
drücken

Bei aktiviertem Automatikmodus wird das Wohn-
raumlüftungsgerät über den integrierten Feuchte-
sensor geregelt.

Sommermodus ein-/aus-
schalten, siehe Seite 41.

1 Sekunde 
drücken

Sommermodus aktiv.

Wenn die LED blinkt, sind die Voraussetzungen für 
den Betrieb im Sommermodus nicht gegeben.

Filteralarm zurücksetzen, 
siehe Seite 41.

5 Sekunden 
drücken

Filteralarm zurücksetzen.

Frostschutzfunktion, siehe 
Seite 41.

Frostschutz aktiv.

NFC-Konfiguration durch-
führen, siehe Seite 36.

Koppelung der ConnectAir-App mit der NFC-
Funktion mit dem Wohnraumlüftungsgerät.
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Stiskněte na  
1 sekundu
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6.2. CONTROL UNIT PC80-FB 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Manually set fan level or 
BOOST, see page 41. 

 
 
 

 

 
 

Press for 
1 second 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Depending on the selected fan level, the number 
of LEDs lights up: 
• 1 LED lights = level 1 
• 2 LEDs light = level 2 
• 3 LEDs light = level 3 
• 4 LEDs light = level 4 
• 4 LEDs flash = BOOST 

Switch automatic mode 
on/off. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

When automatic mode is activated, the 
residential ventilation unit is controlled via the 
integrated humidity sensor. 

Switch summer mode 
on/off, see page 41. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

 

Summer mode active. 
If the LED flashes, the requirements for operation 
in summer mode are not met. 

Reset filter alarm, see page 
41. 

 

 

Press for 5 
seconds 

 

   

 
Reset filter alarm. 

Frost protection function, 
see page 41. 

  

  

Frost protection active. 

Perform NFC configuration, 
see page 36. 

 

 

 
Pairing of the ConnectAir app with the NFC 
function with the residential ventilation unit. 

V závislosti na zvolené úrovni ventilátoru se rozsvítí 
konkrétní počet LED diod:
• Svítí 1 LED dioda = úroveň 1
• Svítí 2 LED diody = úroveň 2
• Svítí 3 LED diody = úroveň 3
• Svítí 4 LED diody = úroveň 4
• Blikající 4 LED diody = BOOST (MAX. VÝKON)

Zapnout / vypnout 
automatický režim.
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6.2. CONTROL UNIT PC80-FB 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Manually set fan level or 
BOOST, see page 41. 

 
 
 

 

 
 

Press for 
1 second 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Depending on the selected fan level, the number 
of LEDs lights up: 
• 1 LED lights = level 1 
• 2 LEDs light = level 2 
• 3 LEDs light = level 3 
• 4 LEDs light = level 4 
• 4 LEDs flash = BOOST 

Switch automatic mode 
on/off. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

When automatic mode is activated, the 
residential ventilation unit is controlled via the 
integrated humidity sensor. 

Switch summer mode 
on/off, see page 41. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

 

Summer mode active. 
If the LED flashes, the requirements for operation 
in summer mode are not met. 

Reset filter alarm, see page 
41. 

 

 

Press for 5 
seconds 

 

   

 
Reset filter alarm. 

Frost protection function, 
see page 41. 

  

  

Frost protection active. 

Perform NFC configuration, 
see page 36. 

 

 

 
Pairing of the ConnectAir app with the NFC 
function with the residential ventilation unit. 

Stiskněte na  
1 sekundu
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6.2. CONTROL UNIT PC80-FB 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Manually set fan level or 
BOOST, see page 41. 

 
 
 

 

 
 

Press for 
1 second 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Depending on the selected fan level, the number 
of LEDs lights up: 
• 1 LED lights = level 1 
• 2 LEDs light = level 2 
• 3 LEDs light = level 3 
• 4 LEDs light = level 4 
• 4 LEDs flash = BOOST 

Switch automatic mode 
on/off. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

When automatic mode is activated, the 
residential ventilation unit is controlled via the 
integrated humidity sensor. 

Switch summer mode 
on/off, see page 41. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

 

Summer mode active. 
If the LED flashes, the requirements for operation 
in summer mode are not met. 

Reset filter alarm, see page 
41. 

 

 

Press for 5 
seconds 

 

   

 
Reset filter alarm. 

Frost protection function, 
see page 41. 

  

  

Frost protection active. 

Perform NFC configuration, 
see page 36. 

 

 

 
Pairing of the ConnectAir app with the NFC 
function with the residential ventilation unit. 

V případě, že je aktivován automatický režim, bytovou 
větrací  jednotku řídí integrovaný snímač vlhkosti.

Zapnut / vypnutí 
letního režimu, viz 
strana 448.
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6.2. CONTROL UNIT PC80-FB 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Manually set fan level or 
BOOST, see page 41. 

 
 
 

 

 
 

Press for 
1 second 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Depending on the selected fan level, the number 
of LEDs lights up: 
• 1 LED lights = level 1 
• 2 LEDs light = level 2 
• 3 LEDs light = level 3 
• 4 LEDs light = level 4 
• 4 LEDs flash = BOOST 

Switch automatic mode 
on/off. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

When automatic mode is activated, the 
residential ventilation unit is controlled via the 
integrated humidity sensor. 

Switch summer mode 
on/off, see page 41. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

 

Summer mode active. 
If the LED flashes, the requirements for operation 
in summer mode are not met. 

Reset filter alarm, see page 
41. 

 

 

Press for 5 
seconds 

 

   

 
Reset filter alarm. 

Frost protection function, 
see page 41. 

  

  

Frost protection active. 

Perform NFC configuration, 
see page 36. 

 

 

 
Pairing of the ConnectAir app with the NFC 
function with the residential ventilation unit. 

Stiskněte na  
1 sekundu
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6.2. CONTROL UNIT PC80-FB 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Manually set fan level or 
BOOST, see page 41. 

 
 
 

 

 
 

Press for 
1 second 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Depending on the selected fan level, the number 
of LEDs lights up: 
• 1 LED lights = level 1 
• 2 LEDs light = level 2 
• 3 LEDs light = level 3 
• 4 LEDs light = level 4 
• 4 LEDs flash = BOOST 

Switch automatic mode 
on/off. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

When automatic mode is activated, the 
residential ventilation unit is controlled via the 
integrated humidity sensor. 

Switch summer mode 
on/off, see page 41. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

 

Summer mode active. 
If the LED flashes, the requirements for operation 
in summer mode are not met. 

Reset filter alarm, see page 
41. 

 

 

Press for 5 
seconds 

 

   

 
Reset filter alarm. 

Frost protection function, 
see page 41. 

  

  

Frost protection active. 

Perform NFC configuration, 
see page 36. 

 

 

 
Pairing of the ConnectAir app with the NFC 
function with the residential ventilation unit. 

Letní režim je aktivní.
Pokud LED bliká, nejsou splněny podmínky pro provoz 
v letním režimu.

Resetujte alarm filtru, 
viz strana 448.
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6.2. CONTROL UNIT PC80-FB 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Manually set fan level or 
BOOST, see page 41. 

 
 
 

 

 
 

Press for 
1 second 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Depending on the selected fan level, the number 
of LEDs lights up: 
• 1 LED lights = level 1 
• 2 LEDs light = level 2 
• 3 LEDs light = level 3 
• 4 LEDs light = level 4 
• 4 LEDs flash = BOOST 

Switch automatic mode 
on/off. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

When automatic mode is activated, the 
residential ventilation unit is controlled via the 
integrated humidity sensor. 

Switch summer mode 
on/off, see page 41. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

 

Summer mode active. 
If the LED flashes, the requirements for operation 
in summer mode are not met. 

Reset filter alarm, see page 
41. 

 

 

Press for 5 
seconds 

 

   

 
Reset filter alarm. 

Frost protection function, 
see page 41. 

  

  

Frost protection active. 

Perform NFC configuration, 
see page 36. 

 

 

 
Pairing of the ConnectAir app with the NFC 
function with the residential ventilation unit. 

Stiskněte na 
5 sekund
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6.2. CONTROL UNIT PC80-FB 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Manually set fan level or 
BOOST, see page 41. 

 
 
 

 

 
 

Press for 
1 second 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Depending on the selected fan level, the number 
of LEDs lights up: 
• 1 LED lights = level 1 
• 2 LEDs light = level 2 
• 3 LEDs light = level 3 
• 4 LEDs light = level 4 
• 4 LEDs flash = BOOST 

Switch automatic mode 
on/off. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

When automatic mode is activated, the 
residential ventilation unit is controlled via the 
integrated humidity sensor. 

Switch summer mode 
on/off, see page 41. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

 

Summer mode active. 
If the LED flashes, the requirements for operation 
in summer mode are not met. 

Reset filter alarm, see page 
41. 

 

 

Press for 5 
seconds 

 

   

 
Reset filter alarm. 

Frost protection function, 
see page 41. 

  

  

Frost protection active. 

Perform NFC configuration, 
see page 36. 

 

 

 
Pairing of the ConnectAir app with the NFC 
function with the residential ventilation unit. 

Vynulujte výstrahu filtru.

Funkce ochrany proti 
zamrznutí, viz strana 
448.
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6.2. CONTROL UNIT PC80-FB 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Manually set fan level or 
BOOST, see page 41. 

 
 
 

 

 
 

Press for 
1 second 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Depending on the selected fan level, the number 
of LEDs lights up: 
• 1 LED lights = level 1 
• 2 LEDs light = level 2 
• 3 LEDs light = level 3 
• 4 LEDs light = level 4 
• 4 LEDs flash = BOOST 

Switch automatic mode 
on/off. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

When automatic mode is activated, the 
residential ventilation unit is controlled via the 
integrated humidity sensor. 

Switch summer mode 
on/off, see page 41. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

 

Summer mode active. 
If the LED flashes, the requirements for operation 
in summer mode are not met. 

Reset filter alarm, see page 
41. 

 

 

Press for 5 
seconds 

 

   

 
Reset filter alarm. 

Frost protection function, 
see page 41. 

  

  

Frost protection active. 

Perform NFC configuration, 
see page 36. 

 

 

 
Pairing of the ConnectAir app with the NFC 
function with the residential ventilation unit. 

Ochrana proti zamrznutí je zapnutá.

Proveďte konfiguraci 
NFC, viz strana 443.
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Funktion Taste/
Symbol Aktion Symbol/LED Bedeutung

Lüfterstufe bzw. BOOST 
manuell einstellen, siehe 
Seite 41.

1 Sekunde 
drücken

Entsprechend der gewählten Lüfterstufe leuchtet 
die Anzahl an LEDs:
• 1 LED leuchtet = Stufe 1
• 2 LEDs leuchten = Stufe 2
• 3 LEDs leuchten = Stufe 3
• 4 LEDs leuchten = Stufe 4
• 4 LEDs blinken = BOOST

Automatikmodus ein-/aus-
schalten.

1 Sekunde 
drücken

Bei aktiviertem Automatikmodus wird das Wohn-
raumlüftungsgerät über den integrierten Feuchte-
sensor geregelt.

Sommermodus ein-/aus-
schalten, siehe Seite 41.

1 Sekunde 
drücken

Sommermodus aktiv.

Wenn die LED blinkt, sind die Voraussetzungen für 
den Betrieb im Sommermodus nicht gegeben.

Filteralarm zurücksetzen, 
siehe Seite 41.

5 Sekunden 
drücken

Filteralarm zurücksetzen.

Frostschutzfunktion, siehe 
Seite 41.

Frostschutz aktiv.

NFC-Konfiguration durch-
führen, siehe Seite 36.

Koppelung der ConnectAir-App mit der NFC-
Funktion mit dem Wohnraumlüftungsgerät.
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Spárování aplikace ConnectAir s funkcí NFC a bytovou 
větrací  jednotkou.
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6.3. ZAPNUTÍ / VYPNUTÍ MAXIMÁLNÍHO VÝKONU 
JEDNOTKY 

V případě potřeby lze bytovou větrací  jednotku na jed-
nu hodinu přepnout do režimu BOOST (MAX. VÝKON), 
například pokud je v domě mnoho lidí.

Zařízení se následně přepne na naposledy zvolenou úro-
veň ventilátoru.

6.4. ZAPNUTÍ / VYPNUTÍ LETNÍHO REŽIMU

V případě nižších venkovních teplot, například v noci, 
lze ventilátor přívodu vzduchu vypnout. Venkovní vzduch 
musí poté proudit do domu skrz pootevřená okna, a to 
bez rekuperace tepla.

Letní režim lze zapnout pouze v případě, že venkovní te-
plota vzduchu přesahuje +13 °C. V případě, že venkovní 
teplota vzduchu klesne pod tuto hodnotu, letní režim se 
automaticky opět vypne.

Po 2 hodinách se provede kontrola teploty. Za tímto úče-
lem se ventilátor pro přívod venkovního vzduchu znovu 
spustí na 5 minut. Pokud venkovní teplota stále přesahu-
je +13 °C, funkce pokračuje, do okamžiku, kdy je ručně 
vypnuta nebo dokud teplota neklesne pod +13 °C.

6.5. VYNULOVÁNÍ VÝSTRAHY FILTRU

Po každé výměně filtru je nutné resetovat alarm filtru.

Pokud uplynula doba nastavená v časovači pro výměnu 
filtru, LED dioda svítí nepřetržitě.

Je třeba provést výměnu filtrů, viz strana 452.

Pokud nedojde k výměně filtru do 60 dnů, bytová větrací  
jednotka se automaticky vypne.

POZNÁMKA

Výchozí nastavení z výroby: časovač pro výstrahu 
filtru je nastaven na 12 měsíců. Výměna filtru závisí 
do značné míry na znečištění venkovního vzduchu 
(např. pylové sezóně, stavebních pracích).

6.6. FUNKCE OCHRANY PROTI ZAMRZNUTÍ

V případě, že není instalován elektrický předehřev TUR-
PH (přídavné zařízení), funkce ochrany proti zamrznutí 
slouží k ochraně bytové větrací jednotky před zamrz-
nutím. Tím se ventilátor přívodu vzduchu vypne a na ovlá-
dacím panelu se rozsvítí symbol.
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7.	 ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

7.1. PORUCHY

Porucha

•	Bytová větrací jednotka přestala fungovat.
•	Ventilátory se neotáčí.
•	Klávesnice řídicí jednotky nefunguje.

Příčina Náprava

Přerušené napájení ze sítě. •	Obnovte napájení ze sítě.

V bytové větrací jednotce vyhořela pojistka. •	Obraťte se na zákaznický servis specializované firmy a nechte zkontrolovat 
a případně  vyměnit pojistku.

Porucha

Bytová větrací  jednotka je hlučná a vibruje.

Příčina Náprava

Ventilátor není vyvážený. •	Obraťte se na zákaznický servis specializované firmy a ventilátor nechte 
zkontrolovat a v případě potřeby vyměnit.

Porucha

Z bytové větrací jednotky kape voda.

Příčina Náprava

Kondenzát nemůže řádně odtékat. •		Obraťte se na specializovanou firmu a nechte zkontrolovat a vyčistit odvod 
kondenzátu.

Porucha

Ventilátor přívodu vzduchu je vypnutý.

Příčina Náprava

Bytová větrací jednotka běží v letním 
režimu.

•	V případě, že letní režim již nepotřebujete, vypněte jej; viz strana 447.

Funkce ochrany proti zamrznutí je zapnutá.
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6.2. CONTROL UNIT PC80-FB 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Manually set fan level or 
BOOST, see page 41. 

 
 
 

 

 
 

Press for 
1 second 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Depending on the selected fan level, the number 
of LEDs lights up: 
• 1 LED lights = level 1 
• 2 LEDs light = level 2 
• 3 LEDs light = level 3 
• 4 LEDs light = level 4 
• 4 LEDs flash = BOOST 

Switch automatic mode 
on/off. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

When automatic mode is activated, the 
residential ventilation unit is controlled via the 
integrated humidity sensor. 

Switch summer mode 
on/off, see page 41. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

 

Summer mode active. 
If the LED flashes, the requirements for operation 
in summer mode are not met. 

Reset filter alarm, see page 
41. 

 

 

Press for 5 
seconds 

 

   

 
Reset filter alarm. 

Frost protection function, 
see page 41. 

  

  

Frost protection active. 

Perform NFC configuration, 
see page 36. 

 

 

 
Pairing of the ConnectAir app with the NFC 
function with the residential ventilation unit. 
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6.2. CONTROL UNIT PC80-FB 
 

 

Function Button/ 
symbol Action Symbol/LED Meaning 

 
 
Manually set fan level or 
BOOST, see page 41. 

 
 
 

 

 
 

Press for 
1 second 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Depending on the selected fan level, the number 
of LEDs lights up: 
• 1 LED lights = level 1 
• 2 LEDs light = level 2 
• 3 LEDs light = level 3 
• 4 LEDs light = level 4 
• 4 LEDs flash = BOOST 

Switch automatic mode 
on/off. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

When automatic mode is activated, the 
residential ventilation unit is controlled via the 
integrated humidity sensor. 

Switch summer mode 
on/off, see page 41. 

 

 

Press for 
1 second 

 
 

 

Summer mode active. 
If the LED flashes, the requirements for operation 
in summer mode are not met. 

Reset filter alarm, see page 
41. 

 

 

Press for 5 
seconds 

 

   

 
Reset filter alarm. 

Frost protection function, 
see page 41. 

  

  

Frost protection active. 

Perform NFC configuration, 
see page 36. 

 

 

 
Pairing of the ConnectAir app with the NFC 
function with the residential ventilation unit. 

Normální provoz větracího  systému. Když je zapnutá ochrana 
proti zamrznutí, tento symbol svítí.
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7.2. CHYBOVÉ ZPRÁVY

43 BIA Residential ventilation unit PluggCompact 
 

 

 

 
 

7.2. ERROR MESSAGES 
 

Error messages are indicated by different flashing of the LED next to the symbol on the control unit PC80-
FB. The interval time between the flashing sequences is approx. 2 seconds. 

 
 

Number of 
LED flashes Error message Error message title Cause Description/Remedy 

1 EEPROM error Internal 
communication 
error 

Possible 
hardware or 
connection 
problem. 

The residential ventilation unit cannot 
establish a connection to an internal 
component. This error may affect the 
configuration settings, data retrieval, or 
other NFC-related functions. Request 
customer service from the specialist 
company and check all hardware 
connections and, if necessary, have the 
control unit PC80-FB or plug-in board 
PC80PL replaced. 

2 Fire Fire alarm A fire alarm has 
been triggered. 

The residential ventilation unit has been 
switched off for safety reasons due to a 
fire alarm. 
Check whether the cause of the fire 
alarm has been resolved. Completely 
disconnect the power supply, wait a 
few minutes, and then restore the 
power supply. 
If the fire input is still active, the fire 
alarm will be triggered again after the 
device restart. The DIP switch SW1.2 
must be set to position OFF, see page 
35. 

3 Exhaust air fan 
does not rotate 

Error on the exhaust 
air fan 

The exhaust air fan 
has a malfunction. 

The exhaust air fan has an unexpected 
error. The residential ventilation unit 
switches off automatically. Completely 
disconnect the power supply, wait a 
few minutes, and then restore the 
power supply. 
If the device does not start, request 
customer service from the specialist 
company and have the exhaust air 
fan checked and replaced if 
necessary. 

Chybové zprávy jsou signalizovány různým blikáním LED diody vedle symbolu na klávesnici řídicí 
jednotky. Interval mezi jednotlivými sekvencemi blikání je přibližně 2 sekundy.

Počet 
bliknutí 
LED diody

Chybová  
zpráva

Název 
chybové zprávy

Příčina Popis / Řešení

1 Chyba 
EEPROM

Chyba interní 
komunikace

Možný problém 
s hardwarem 
nebo 
připojením.

Bytová větrací jednotka se nemůže připojit k vnitřní 
součásti. Tato chyba může mít vliv na nastavení 
konfigurace, načítání dat nebo jiné funkce související 
s technologií NFC. Požádejte specializovanou firmu 
o provedení servisního zásahu a nechte zkontrolovat 
všechna hardwarová připojení; v případě potřeby 
nechte vyměnit klávesnici řídicí jednotky nebo 
zásuvnou řídicí desku.

2 Požár Požární poplach Spustil se 
požární 
poplach.

Bytová větrací jednotka byla z bezpečnostních důvodů 
vypnuta v důsledku spuštění požárního poplachu.
Zkontrolujte, zda byla příčina spuštění požárního 
poplachu odstraněna. Úplně odpojte napájení, 
počkejte několik minut a poté napájení znovu zapněte.
Pokud je signalizace požáru stále aktivní, po restartu 
zařízení se znovu spustí požární alarm. Přepínač DIP 
SW1.2 musí být nastaven do polohy VYPNUTO, viz 
strana 442.

3 Odvodní 
ventilátor se 
neotáčí

Chyba 
odvodního 
ventilátoru

Odvodní  
ventilátor 
nefunguje 
správně.

Odvodní ventilátor vykazuje neočekávanou chybu. 
Bytová větrací jednotka se automaticky vypne. Úplně 
odpojte napájení, počkejte několik minut a poté 
napájení znovu zapněte.
Pokud se zařízení nespustí, obraťte se na zákaznický 
servis specializované firmy a nechte odvodní ventilátor 
zkontrolovat a případně vyměnit.

4 Ventilátor 
přívodu 
vzduchu se 
neotáčí

Chyba 
ventilátoru 
přívodu vzduchu

Ventilátor 
přívodu 
vzduchu 
nefunguje 
správně.

U ventilátoru přívodu vzduchu došlo k neočekávané 
chybě. Bytová větrací jednotka se automaticky vypne. 
Úplně odpojte napájení, počkejte několik minut a poté 
napájení znovu zapněte.
Pokud se zařízení nespustí, obraťte se na zákaznický 
servis specializované firmy a nechte zkontrolovat 
ventilátor přívodu vzduchu a případně vyměnit.

5 Odsávání 
pomocí 
klapky odvodu 
vzduchu

Chyba klapky 
odvodu vzduchu

Klapka odvodu 
vzduchu je 
vadná.

Klapku odvodu vzduchu nelze otevřít. Bytová větrací  
jednotka se automaticky vypne. Úplně odpojte 
napájení, počkejte několik minut a poté napájení znovu 
zapněte.
Pokud se zařízení nespustí, obraťte se na zákaznický 
servis specializované firmy a nechte zkontrolovat 
klapku odvodu vzduchu a případně vyměnit.

6 Napájení 
klapky přívodu 
vzduchu

Chyba klapky 
přívodu vzduchu

Klapka přívodu 
vzduchu je 
vadná.

Klapku přívodu vzduchu nelze otevřít. Bytová větrací  
jednotka se automaticky vypne. Úplně odpojte 
napájení, počkejte několik minut a poté napájení znovu 
zapněte.
Pokud se zařízení nespustí, obraťte se na zákaznický 
servis specializované firmy a nechte zkontrolovat 
klapku přívodu vzduchu a v případně vyměnit.

7 Snímač 
odváděného 
vzduchu T1.1

Snímač 
odváděného  
vzduchu je 
vadný

Snímač 
odváděného 
vzduchu 
vykazuje 
chybu.

Snímač odváděného vzduchu nevydává žádné 
hodnoty nebo vydává neplatné hodnoty. Bytová větrací  
jednotka se automaticky vypne.
Úplně odpojte napájení, počkejte několik minut a poté 
napájení znovu zapněte.
Pokud se zařízení nespustí, obraťte se na zákaznický 
servis specializované firmy a nechte zkontrolovat 
snímač odpadního vzduchu a případně vyměnit.
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Počet 
bliknutí 
LED diody

Chybová  
zpráva

Název 
chybové zprávy

Příčina Popis / Řešení

8 Snímač 
odváněného 
vzduchu T1.2

Snímač 
odváděného  
vzduchu je 
vadný

Snímač 
odváděného  
vzduchu 
vykazuje 
chybu.

Snímač odváděného vzduchu nevydává žádné 
hodnoty nebo vydává neplatné hodnoty. Bytová větrací  
jednotka se automaticky vypne.
Úplně odpojte napájení, počkejte několik minut a poté 
napájení znovu zapněte.
Pokud se zařízení nespustí, obraťte se na zákaznický 
servis specializované firmy a nechte zkontrolovat 
snímač odváděného vzduchu a případně vyměnit.

9 Snímač 
venkovního 
vzduchu T2.1

Snímač 
venkovního 
vzduchu je 
vadný

Snímač 
venkovního 
vzduchu 
vykazuje 
chybu.

Snímač venkovního vzduchu neposkytuje žádné 
hodnoty nebo poskytuje neplatné hodnoty. Bytová 
větrací jednotka se automaticky vypne. Úplně odpojte 
napájení, počkejte několik minut a poté napájení znovu 
zapněte.
Pokud se zařízení nespustí, obraťte se na zákaznický 
servis specializované firmy a nechte zkontrolovat 
snímač venkovního vzduchu a případně vyměnit.

10 Snímač 
předehřevu

Porucha 
snímače 
předehřevu 

Předehřev 
(příslušenství) 
je vadný.

Problém s komunikací s teplotním čidlem 
instalovaným za tepelným výměníkem (u modelu 
TURAIS) nebo za entalpickým výměníkem (u modelu 
TURAIS E).
Obraťte se na zákaznický servis specializované firmy a 
nechte zkontrolovat teplotní čidlo a případně vyměnit.

11 Letní režim a 
funkce ochrany 
proti zamrznutí 
nejsou 
kompatibilní

Chybný snímač Údaje ze 
snímače jsou 
nesprávné.

Bytová větrací jednotka přijímá z vadného snímače 
nesprávná data. V důsledku toho se nechtěně zapne 
letní režim nebo funkce ochrany proti zamrznutí.
Obraťte se na zákaznický servis specializované firmy a 
nechte snímače zkontrolovat a případně vyměnit.

12 Nouzové 
vypnutí 
předehřevu 

Nouzové vypnutí 
předehřevu 

Bytová větrací  
jednotka 
se vypne v 
závislosti na 
teplotě.

Byla dosaženo mezní teploty. Bytová větrací jednotka 
se zastaví. Po přibližně 35 minutách chlazení 
se zařízení spustí na poslední zvolenou úroveň 
ventilátoru.
Pokud se to stává častěji, obraťte se na zákaznický 
servis specializované firmy a nechte součásti 
zkontrolovat a případně vyměnit.

13 Airsens – 
žádné připojení

Chyba připojení 
snímače kvality 
vzduchu

Snímač kvality 
vzduchu není 
připojen.

Snímač kvality vzduchu se nemůže k bytové větrací  
jednotce připojit.
Obraťte se na specializovanou firmu a nechte si 
zkontrolovat součástky a případně vyměnit.

14 Výstraha při 
výměně filtru

Výměna filtru Je třeba 
vyměnit filtr.

Vyměňte filtr a resetujte výstrahu filtru, viz strana 452.

15 Filtr nebyl 
vyměněn

Uplynula doba 
použitelnosti 
filtru

Je třeba 
vyměnit filtr.

Po uplynutí 60denní lhůty nebyla provedena žádná 
výměna filtru. Bytová větrací jednotka se automaticky 
vypne. Úplně odpojte napájení, počkejte několik minut 
a poté napájení znovu zapněte.

16 WiFi Chyba WiFi Připojení k 
WiFi bylo 
přerušeno.

Nastavte stabilní a zabezpečené WiFi připojení k 
bytové větrací jednotce; viz samostatný návod k WiFi 
komunikačnímu modulu.
Pokud se připojení opět nepodaří navázat, obraťte se 
na zákaznický servis specializované firmy a nechte 
zkontrolovat modul pro WiFi komunikaci a případně 
vyměnit.
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8.	 ÚDRŽBA (UŽIVATELÉ)

POZNÁMKA

Všechny následující popisy se vztahují k částečně 
vestavěné bytové větrací jednotce. Při všech údržbo-
vých pracích na povrchově montované bytové větrací  
jednotce nebo na plně zapuštěné jednotce postupujte 
podle těchto pokynů.

8.1. VÝMĚNA FILTRU

Interval výměny filtru závisí na míře znečištění vzdu-
chu (např. období rozletu pylu, stavební práce, vysta-
vení jemnému prachu). Interval výměny filtru je z výro-
by nastaven na 12 měsíců a lze jej zkrátit v závislosti na 
znečištění ovzduší, viz strana 448.
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7.2. ERROR MESSAGES 
 

Error messages are indicated by different flashing of the LED next to the symbol on the control unit PC80-
FB. The interval time between the flashing sequences is approx. 2 seconds. 

 
 

Number of 
LED flashes Error message Error message title Cause Description/Remedy 

1 EEPROM error Internal 
communication 
error 

Possible 
hardware or 
connection 
problem. 

The residential ventilation unit cannot 
establish a connection to an internal 
component. This error may affect the 
configuration settings, data retrieval, or 
other NFC-related functions. Request 
customer service from the specialist 
company and check all hardware 
connections and, if necessary, have the 
control unit PC80-FB or plug-in board 
PC80PL replaced. 

2 Fire Fire alarm A fire alarm has 
been triggered. 

The residential ventilation unit has been 
switched off for safety reasons due to a 
fire alarm. 
Check whether the cause of the fire 
alarm has been resolved. Completely 
disconnect the power supply, wait a 
few minutes, and then restore the 
power supply. 
If the fire input is still active, the fire 
alarm will be triggered again after the 
device restart. The DIP switch SW1.2 
must be set to position OFF, see page 
35. 

3 Exhaust air fan 
does not rotate 

Error on the exhaust 
air fan 

The exhaust air fan 
has a malfunction. 

The exhaust air fan has an unexpected 
error. The residential ventilation unit 
switches off automatically. Completely 
disconnect the power supply, wait a 
few minutes, and then restore the 
power supply. 
If the device does not start, request 
customer service from the specialist 
company and have the exhaust air 
fan checked and replaced if 
necessary. 

Po uplynutí nastaveného času začne 
na klávesnici řídicí jednotky trvale sví-
tit LED dioda vedle symbolu.

Filtry je nutné vyměnit do 60 dnů a alarm filtru je nutné 
resetovat. Pokud se tak nestane, zařízení se vypne. Filtry 
je třeba vyměnit a alarm filtru resetovat. Vzduchové po-
trubí by se mělo každých 5–10 let zkontrolovat a v případě 
potřeby vyčistit.
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Note: 
All following descriptions are shown on the partially 
integrated residential ventilation unit. For all 
maintenance work with a surface-mounted residential 
ventilation unit or a fully integrated unit, proceed 
accordingly. 

 

  8. MAINTENANCE (USER)  
 

8.1. REPLACE FILTER 
The filter replacement interval depends on the degree of 

air contamination (e.g. pollen flight, construction activity, fine 
dust exposure). The filter replacement interval is factory-set 
to 12 months and can be reduced depending on air pollution, 
see page 36. 

After the set interval has expired, the LED 
next to the symbol lights continuously on 
the control unit PC80-FB. 

The filters must be replaced within 60 days and the filter 
alarm must be reset. If this does not happen, the device 
switches off. The filters must be replaced and the filter 
alarm must be reset. The air ducts should be checked and 
cleaned if necessary every 5-10 years.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Remove the front cover (5) and filter covers (50). 

2. Pull out and dispose of the old supply air filter 
(21) and old exhaust air filter (25). 

3. Insert new filters. The printed arrows must each be 
aligned toward the centre of the housing. 

 

4. Disconnect the power supply from the residential 
ventilation unit for at least 1-2 minutes and then 
restore it. 

5. Press the button for approx. 5 
seconds. The filter alarm is reset. 

 
The LED next to the symbol goes out. 

 

 

 

6. Reinstall the front cover (5). 

Note: 
 
New filters are available from the specialist company or 
in the Pluggit online shop (https://shop.pluggit.com/). 

1.	 Sejměte přední kryt (5) a kryty filtrů (50).

2.	 Vyjměte a zlikvidujte starý filtr přiváděného vzduchu 
(21) a starý filtr odváděného vzduchu (25).

3.	 Vložte nové filtry. Všechny vytištěné šipky musí 
směřovat ke středu krytu.

4.	 Odpojte napájení od bytové větrací jednotky minimál-
ně na 1–2 minuty a poté jej znovu zapojte.

5.
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Note: 
All following descriptions are shown on the partially 
integrated residential ventilation unit. For all 
maintenance work with a surface-mounted residential 
ventilation unit or a fully integrated unit, proceed 
accordingly. 

 

  8. MAINTENANCE (USER)  
 

8.1. REPLACE FILTER 
The filter replacement interval depends on the degree of 

air contamination (e.g. pollen flight, construction activity, fine 
dust exposure). The filter replacement interval is factory-set 
to 12 months and can be reduced depending on air pollution, 
see page 36. 

After the set interval has expired, the LED 
next to the symbol lights continuously on 
the control unit PC80-FB. 

The filters must be replaced within 60 days and the filter 
alarm must be reset. If this does not happen, the device 
switches off. The filters must be replaced and the filter 
alarm must be reset. The air ducts should be checked and 
cleaned if necessary every 5-10 years.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Remove the front cover (5) and filter covers (50). 

2. Pull out and dispose of the old supply air filter 
(21) and old exhaust air filter (25). 

3. Insert new filters. The printed arrows must each be 
aligned toward the centre of the housing. 

 

4. Disconnect the power supply from the residential 
ventilation unit for at least 1-2 minutes and then 
restore it. 

5. Press the button for approx. 5 
seconds. The filter alarm is reset. 

 
The LED next to the symbol goes out. 

 

 

 

6. Reinstall the front cover (5). 

Note: 
 
New filters are available from the specialist company or 
in the Pluggit online shop (https://shop.pluggit.com/). 

Tlačítko stiskněte přibližně na 5 sekund. 
Alarm filtru byl resetován.
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Note: 
All following descriptions are shown on the partially 
integrated residential ventilation unit. For all 
maintenance work with a surface-mounted residential 
ventilation unit or a fully integrated unit, proceed 
accordingly. 

 

  8. MAINTENANCE (USER)  
 

8.1. REPLACE FILTER 
The filter replacement interval depends on the degree of 

air contamination (e.g. pollen flight, construction activity, fine 
dust exposure). The filter replacement interval is factory-set 
to 12 months and can be reduced depending on air pollution, 
see page 36. 

After the set interval has expired, the LED 
next to the symbol lights continuously on 
the control unit PC80-FB. 

The filters must be replaced within 60 days and the filter 
alarm must be reset. If this does not happen, the device 
switches off. The filters must be replaced and the filter 
alarm must be reset. The air ducts should be checked and 
cleaned if necessary every 5-10 years.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Remove the front cover (5) and filter covers (50). 

2. Pull out and dispose of the old supply air filter 
(21) and old exhaust air filter (25). 

3. Insert new filters. The printed arrows must each be 
aligned toward the centre of the housing. 

 

4. Disconnect the power supply from the residential 
ventilation unit for at least 1-2 minutes and then 
restore it. 

5. Press the button for approx. 5 
seconds. The filter alarm is reset. 

 
The LED next to the symbol goes out. 

 

 

 

6. Reinstall the front cover (5). 

Note: 
 
New filters are available from the specialist company or 
in the Pluggit online shop (https://shop.pluggit.com/). 

LED dioda vedle symbolu zhasne.

6.	 Přední kryt (5) nasaďte zpět.
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9.	 ÚDRŽBA / OPRAVY  
(KVALIFIKOVANÁ OSOBA) 

 VAROVÁNÍ

Veškeré níže popsané údržbářské a opravárenské 
práce na bytové větrací jednotce smí provádět pouze 
kvalifikovaný odborný personál, jinak může dojít ke 
zranění nebo k poškození zařízení.

 NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ

Před zahájením jakýchkoli údržbářských a opra-
várenských prací odpojte bytovou větrací jednotku od 
napájení ve všech fázích, jinak hrozí nebezpečí úrazu.

POZNÁMKA

Všechny následující popisy se vztahují k částečně 
vestavěné bytové větrací jednotce. Při všech údržbo-
vých pracích na povrchově montované bytové venti-
lační jednotce nebo na plně zapuštěné jednotce pos-
tupujte podle těchto pokynů.

9.1. INTERVALY ÚDRŽBY

Údržbářské práce Každý rok Každé dva roky

Vyčistěte bytovou větrací jednotku, viz strana 454. X

Vyčistěte výměník tepla nebo entalpie, viz strana 456. X

Vyčistěte lopatky ventilátoru, viz strana 459. X

9.2. PROTOKOL PREVENTIVNÍ ÚDRŽBY

Ano Ne

Jsou ventilátory čisté a bez stop koroze?

Nevykazují ventilátory během provozu žádné vibrace ani hluk?

Mohou se lopatky ventilátoru během provozu volně otáčet?

Je na vedeních a izolaci patrné nějaké poškození?
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9.3. ČIŠTĚNÍ BYTOVÉ VĚTRACÍ JEDNOTKY
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9.3. CLEAN RESIDENTIAL VENTILATION UNIT 
 

1. Disconnect the power supply from the 
residential ventilation unit. 

2. Remove the front cover (5). 

3. Unscrew Torx 20 screws (37). 

4. Remove the board cover (38) so that the 
power supply board (24) is accessible. 

5. Disconnect cable (51) from the power supply board 
(24) and remove the board cover (38). 

6. Loosen screws (52) and remove cover (53). 

1.	 Od bytové větrací jednotky odpojte napájení.

2.	 Sejměte přední kryt (5).

3.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (37).

4.	 Sejměte kryt desky (38), zpřístupníte tak desku napá-
jecího zdroje (24).

5.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabel (51) a 
sejměte kryt desky (38).

6.	 Povolte šrouby (52) a sejměte kryt (53).
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7. Disconnect cables (54), (55) and, if occupied, cable 

(56) from the power supply board (24). 

8. Unscrew Torx 20 screws (57) and 
remove the inner cover (58). 

9. Clean accessible surfaces of the residential ventilation 
unit (1) with a damp cloth and neutral cleaning agent. 

10. If required, remove the following components in order 
to clean the entire interior surface of the residential 
ventilation unit: 
• Heat exchanger/enthalpy exchanger, see page 51 
• Fans, see page 54 

11. After drying, installation is carried out in reverse 
order. 

12. Restore the power supply of the residential ventilation 
unit. 

1 

56 55 

24 

54 

M+P-26A-2901 

57 

57 

57 

58 

7.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabely (54), 
(55) a, pokud je připojen, také kabel (56).

8.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (57) a sejměte vnitřní kryt 
(58).

9.	 Očistěte přístupné povrchy bytové větrací jednotky (1) 
vlhkým hadříkem a neutrálním čisticím prostředkem.

10.	V případě potřeby demontujte následující součásti, 
abyste mohli vyčistit celý vnitřní povrch bytové větrací  
jednotky:
• Výměník tepla/entalpického výměníku, viz strana 	
   456
• Ventilátory, viz strana 459

11.	Po zaschnutí se montáž provádí v opačném pořadí.

12.	Napájení bytové větrací jednotky odpojte.
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9.4. VYČIŠTĚNÍ / VÝMĚNA VÝMĚNÍKU TEPLA / 
ENTALPICKÉHO VÝMĚNÍKU
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9.4. CLEAN/REPLACE HEAT EXCHANGER/ENTHALPY EXCHANGER 
 

1. Disconnect the power supply from the 
residential ventilation unit. 

2. Remove the front cover (5). 

3. Unscrew Torx 20 screws (37). 

4. Remove the board cover (38) so that the 
power supply board (24) is accessible. 

5. Disconnect cable (51) from the power supply board 
(24) and remove the board cover (38). 

6. Loosen screws (52) and remove cover (53). 

1.	 Od bytové větrací jednotky odpojte napájení.

2.	 Sejměte přední kryt (5).

3.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (37).

4.	 Sejměte kryt desky (38), zpřístupníte tak desku napá-
jecího zdroje (24).

5.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabel (51) a 
sejměte kryt desky (38).

6.	 Povolte šrouby (52) a sejměte kryt (53).
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7. Disconnect cables (54), (55) and, if occupied, cable 

(56) from the power supply board (24). 

8. Unscrew Torx 20 screws (57) and 
remove the inner cover (58). 

1 

56 55 
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57 

57 

57 

58 

7.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabely (54), 
(55) a, pokud je připojen, také kabel (56).

8.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (57) a sejměte vnitřní kryt 
(58).
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9. Pull out the heat exchanger or enthalpy exchanger 

(19). 

10. Cleaning: 
Soak the heat exchanger or enthalpy exchanger (19) 
with a water-detergent mixture, rinse with clean 
water, allow all water to drain, and let the heat 
exchanger 
or enthalpy exchanger (19) dry completely. 

11. Replacement: 
Pull out the heat exchanger or enthalpy exchanger 
(19) and replace it. 

12. Installation is carried out in reverse order. Pay 
attention to the installation direction of the heat 
exchanger or enthalpy exchanger (19). 

13. Restore the power supply of the residential ventilation 
unit. 

19 

M+P-26A-2900 9.	 Vytáhněte výměník tepla nebo entalpie (19).

10.	Čištění:
	 Výměník tepla nebo entalpický výměník (19) namočte 

do směsi vody a čisticího prostředku, opláchněte 
čistou vodou, nechte veškerou vodu odtéct a nechte 
výměník tepla nebo entalpický výměník (19) zcela 
vyschnout.

11.	Náhradní díl:
	 Vyjměte výměník tepla nebo entalpický výměník (19) a 

vyměňte jej.

12.	Demontáž se provádí v opačném pořadí. Dbejte na 
správnou orientaci výměníku tepla nebo entalpického 
výměníku (19).

13.	Napájení bytové větrací jednotky odpojte.
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9.5. ČIŠTĚNÍ / VÝMĚNA VENTILÁTORU
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9.5. CLEAN/REPLACE FAN BLADES 
 

1. Disconnect the power supply from the 
residential ventilation unit. 

2. Remove the front cover (5). 

3. Unscrew Torx 20 screws (37). 

4. Remove the board cover (38) so that the 
power supply board (24) is accessible. 

5. Disconnect cable (51) from the power supply board 
(24) and remove the board cover (38). 

6. Loosen screws (52) and remove cover (53). 

1.	 Od bytové větrací  jednotky odpojte napájení.

2.	 Sejměte přední kryt (5).

3.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (37).

4.	 Sejměte kryt desky (38), zpřístupníte tak desku napá-
jecího zdroje (24).

5.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabel (51) a 
sejměte kryt desky (38).

6.	 Povolte šrouby (52) a sejměte kryt (53).
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7. Disconnect cables (54), (55) and, if occupied, cable 

(56) from the power supply board (24). 

8. Unscrew Torx 20 screws (57) and 
remove the inner cover (58). 

1 

56 55 

24 

54 

M+P-26A-2901 

57 

57 

57 

58 

7.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabely (54), 
(55) a, pokud je připojen, také kabel (56).

8.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (57) a sejměte vnitřní kryt 
(58).
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9. Pull out the heat exchanger or enthalpy exchanger 

(19). 
10. Cleaning: 

9.1. Pull out the supply air fan (18) and exhaust 
air fan (20). 

9.2. Disconnect cable (59). 
9.3. Clean all fan blades with a brush. 

11. Replacement: 
10.1. Pull out the supply air fan (18) and exhaust 

air fan (20). 
10.2. Disconnect cable (59). 
10.3. Replace both fans. 

12. Installation is carried out in reverse order. 

13. Restore the power supply of the residential ventilation 
unit. 

59 18 
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M+P-26A-2900 9.	 Vytáhněte výměník tepla nebo entalpie (19).
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9. Pull out the heat exchanger or enthalpy exchanger 

(19). 
10. Cleaning: 

9.1. Pull out the supply air fan (18) and exhaust 
air fan (20). 

9.2. Disconnect cable (59). 
9.3. Clean all fan blades with a brush. 

11. Replacement: 
10.1. Pull out the supply air fan (18) and exhaust 

air fan (20). 
10.2. Disconnect cable (59). 
10.3. Replace both fans. 

12. Installation is carried out in reverse order. 

13. Restore the power supply of the residential ventilation 
unit. 
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M+P-26A-2900 10.	Čištění:
10.1.	Vyjměte ventilátor přívodu vzduchu (18) a ven-

tilátor odvodu vzduchu (20).
10.2.	Odpojte kabel (59).
10.3.	Všechny lopatky ventilátoru očistěte kartáčem.

11.	Náhradní díl:
11.1.	Vyjměte ventilátor přívodu vzduchu (18) a ven-

tilátor odvodu vzduchu (20).
11.2.	Odpojte kabel (59).
11.3.	Vyměňte oba ventilátory.

12.	Demontáž se provádí v opačném pořadí.

13.	Napájení bytové větrací  jednotky odpojte.
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9.6. VÝMĚNA ŘÍDÍCÍ DESKY

 ŠKODY NA MAJETKU

Při výměně řídící desky je nutné ji chránit před 
elektrostatickým výbojem, jinak může dojít k jejímu 
poškození. Vyhněte se nabití těla, např. tím, že se 
zbavíte statické elektřiny a uzemníte se.
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Property damage: 

When replacing the plug-in board, it must be 
protected against electrostatic discharge, 
otherwise damage may occur. Avoid charging 
the body, e.g. by discharging and grounding 
the body. 
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9.6. REPLACE PLUG-IN BOARD 
 

 

 

1. Disconnect the power supply from the residential 
ventilation unit. 

2. Remove the front cover (5). 

3. Unscrew Torx 20 screws (37). 

4. Remove the board cover (38) so that the 
power supply board (24) is accessible. 

5. Disconnect cable (51) from the power supply board 
(24) and remove the board cover (38). 

6. Disconnect cables (54), (55) and, if occupied, cable 
(56) from the power supply board (24). 

7. Pull out and replace the plug-in board (22). 

8. Apply the enclosed sticker with the serial number 
above the type plate , see page 62. 

9. Installation is carried out in reverse order. 

10. Restore the power supply of the residential ventilation 
unit. 

1.	 Od bytové větrací jednotky odpojte napájení.

2.	 Sejměte přední kryt (5).

3.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (37).

4.	 Sejměte kryt desky (38), zpřístupníte tak desku napá-
jecího zdroje (24).

5.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabel (51) a 
sejměte kryt desky (38).

6.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabely (54), 
(55) a, pokud je připojen, také kabel (56).

7.	 Vytáhněte a vyměňte řídící desku (22).

8.	 Přilepte přiloženou nálepku se sériovým číslem nad 
typový štítek, viz strana 467.

9.	 Demontáž se provádí v opačném pořadí.

10.	Napájení bytové větrací  jednotky odpojte.
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9.7. VÝMĚNA SNÍMAČE VLHKOSTI A TEPLOTY

58 BIA Residential ventilation unit PluggCompact 
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9.7. REPLACE HUMIDITY/TEMPERATURE SENSOR 
 

1. Disconnect the power supply from the 
residential ventilation unit. 

2. Remove the front cover (5). 

3. Remove the board cover (38) so that the 
power supply board (24) is accessible. 

4. Disconnect cable (51) from the power supply board 
(24) and remove the board cover (38). 

5. Loosen screws (52) and remove cover (53). 

1.	 Od bytové větrací jednotky odpojte napájení.

2.	 Sejměte přední kryt (5).

3.	 Sejměte kryt desky (38), zpřístupníte tak desku napá-
jecího zdroje (24).

4.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabel (51) a 
sejměte kryt desky (38).

5.	 Povolte šrouby (52) a sejměte kryt (53).
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6. Disconnect cables (54), (55) and, if occupied, cable 

(56) from the power supply board (24). 

7. Unscrew Torx 20 screws (57) and 
remove the inner cover (58). 
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6.	 Od desky napájecího zdroje (24) odpojte kabely (54), 
(55) a, pokud je připojen, také kabel (56).

7.	 Odšroubujte šrouby Torx 20 (57) a sejměte vnitřní kryt 
(58).
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8. Disconnect exhaust air sensor (15), exhaust air 

sensor (16) and outdoor air sensor (17) from the 
plug-in board (22), see page 67. 

9. Pull out and replace exhaust air sensor (15), 
exhaust air sensor (16) and outdoor air sensor 
(17). 

10. Installation is carried out in reverse order. 

11. Restore the power supply of the residential ventilation 
unit. 

15 

16 

17 
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8.	 Odpojte snímač odvodu vzduchu (15), snímač odvodu 
vzduchu (16) a snímač venkovního vzduchu (17) od zá-
suvné desky (22), viz strana 471.

9.	 Vyjměte a vyměňte snímač odvodu vzduchu (15), sní-
mač odvodu vzduchu (16) a snímač venkovního vzdu-
chu (17).

10.	Demontáž se provádí v opačném pořadí.

11.	Napájení bytové  větrací  jednotky odpojte.
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10.	PROTOKOL PRO UVEDENÍ JEDNOTKY TURAIS DO PROVOZU 

POZNÁMKA
Tento protokol si uložte na bezpečném místě. V případě reklamace během záruční doby je nutné na žádost společnos-
ti Soler & Palau nebo autorizovaného odborného prodejce předložit doklad o zakoupení jako podklad pro výměnu.

Technik provádějící uvedení do provozu Specializovaná společnost
Společnost

Název

Ulice
PSČ/Město

Telefon
E-mail

Stavební projekt/Zákazník
Společnost/Název
Ulice/PSČ/Město
Telefon/E-mail

Typ zařízení: Sériové číslo zařízení: Instalace: Na povrchu  Částečně zapuštěná s 
propojením do druhé 
místnosti



Částečně zapuštěná 
bez připojení do druhé 
místnosti

 Plně zapuštěná 

Dálkové ovládání


Předehřívací registr


Komunikační modul


Systém byl kompletně nainstalován a uveden do provozu (pro účely testování) při provádění následujících opatření. Zvláštní požadavky, které je 
třeba dodržovat pro bezproblémový provoz systému, jsou uvedeny v protokolu o uvedení do provozu.

Zkontrolováno/provedeno Dokončeno Poznámka
Bytová větrací jednotka instalovaná s akustickým odizolováním (proti 
vzdušnému i konstrukčnímu hluku) a umístěná v prostoru chráněném před 
mrazem (> +12 °C).



Zkontrolována čistota všech mřížek na vnějších stěnách a všech filtrů v 
zařízení.  Odvodní digestoř je pevně namontována. 

Potrubí je bezpečně nainstalováno, přívodní a odvodní vzduchové potrubí je 
nainstalováno tak, aby nepropouštělo vzduch. 

Zkontrolován rozdělovač přiváděného a odvodního vzduchu a v případě potřeby 
seřazen. 

Zkontrolována čistota výstupu přiváděného vzduchu/vstupu odváděného 
vzduchu (filtru). 

Bytová větrací  jednotka je nastavena na jmenovitý průtok vzduchu.  Jmenovitý průtok vzduchu:
Objemový průtok:EX ............................ m³/h
	       SU............................ m³/h
Rychlost:     	       EX ........................... m³/h
	       SU............................ m³/h

Představeny všechny filtry a vysvětleno, jak je čistit a vyměňovat. Okno s 
filtrem zobrazeno.



Třída filtrů přiváděného vzduchu:

......................................................................
Třída filtrů pro odváděný vzduch:

......................................................................
Zmíněno odvětrávání přetlakových otvorů a společný provoz systému KWL 
s krby závislými na okolním vzduchu v případě, že je k dispozici potrubní 
systém.



Předán návod k obsluze a montáži. 
Vysvětleny funkce a provoz systému. 
Vysvětleno volitelné příslušenství. 
Zvláštní pokyny 

Systém byl předán bez vad a bez výhrad. Veškeré nedostatky ve službách poskytovaných ostatními řemeslníky zapojenými do stavebního 
projektu byly v tomto protokolu zaznamenány formou příslušné poznámky. Zákazník/koncový uživatel byl informován, že jakékoli zásahy do 
větracího systému (s výjimkou prací popsaných v části pro uživatele) mohou vést k poškození zařízení, vzniku nebezpečí a ke ztrátě záruky. 
Dodržujte prosím předepsanou roční údržbu. Filtry přívodního a odvodního vzduchu je nutné vyměnit alespoň jednou ročně.

	 Datum/podpis technika provádějícího uvedení do provozu                          Datum/podpis zákazníka/koncového uživatele
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11.	TECHNICKÉ ÚDAJE

11.1. �PODMÍNKY INSTALACE TURAIS / TURAIS E

Okolní teplota v místnosti, kde 
se zařízení instaluje

+12 °C až +40 °C

Minimální teplota venkovního 
vzduchu (včetně předehřívacího 
registru (příslušenství))

-15 °C

Podmínky prostředí neobsahuje solný 
roztok, není 
chemicky agresivní, 
nepředstavuje 
nebezpečí výbuchu

11.2. ÚDAJE O ZAŘÍZENÍ TURAIS / TURAIS E

Hmotnost 12 kg
Materiál:
Přední kryt 
Kryt zařízení 
Kryty filtrů
Tělo zařízení

Plast 
Plast 
Plast
EPP

Napájecí napětí 230 V střídavého proudu, 50 
Hz
zástrčka Schuko

Max. příkon: 
TURAIS
TURAIS E

Pmax. = 40 W 
Pmax. = 37 W

Jmenovitý průtok 
vzduchu (objem 
odváděného vzduchu):

až 100 m³/h při 100 Pa

Regulace rychlosti 4 stupně
Ventilátory DC 2 kusy, s dozadu zakřivenými 

lopatkami
Výměník tepla s 
protiproudým prouděním

Plast

Entalpický výměník Polymerová membrána
Připojení potrubí pro 
přívod a odvod vzduchu

Montážní trubky TUR-D100L5/
TUR-D100L7

Filtr Filtrování odváděného 
vzduchu:
•	ISO hrubé 65 % (G4) 
Filtrování venkovního 
vzduchu:
•	ISO hrubé 65 % (G4)
•	Volitelně: ISO ePM1 55 % 

(F7)
Kabelová řídicí jednotka lze namontovat na levou nebo 

pravou stranu
Třída ochrany IP22

11.3. REKUPERAČNÍ VÝMĚNÍK TURAIS E

TURAIS TURAIS E

EN13141-7 Účinnost 
rekuperace tepla 
(ηWRG,eff)

86 % 78 %

Obnova vlhkosti – 58 %

11.4. SÉRIOVÉ ČÍSLO TURAIS / TURAIS E
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  11. TECHNICAL DATA  
 

11.1. INSTALLATION CONDITIONS 
PC80WRG/PC80ERG 

 
Ambient temperature installation 
room 

+12 °C to +40 °C 

Min. outdoor air temperature (incl. 
preheating register (Accessory)) 

-15 °C 

Environmental conditions not saline, not 
chemically aggressive, 
not explosion-
hazardous 

 

11.2. DEVICE DATA PC80WRG/PC80ERG 
11.3. 

HEAT/MOISTURE RECOVERY PC80ERG 
 

  PC80ERG 

 
EN13141-7 

Heat recovery (ηWRG,eff) 78 % 

Moisture recovery 58 % 

Önorm Heat recovery (ηWRG,eff) 81 % 

 
11.4. SERIAL NUMBER PC80WRG/PC80ERG 

 

The serial number of the residential ventilation unit (1) is 
located on the type plate (26) on the cover (53). 

Weight 11 kg 
Material: 
Front cover 
Device casing  
Filter covers 
Device body 

Plastic  
Plastic 
 Plastic 
EPP 

Supply voltage 230 V AV, 50 Hz 
Schuko plug 

Max. power 
consumption:  
PC80WRG 
PC80ERG 

 
Pmax. = 26 W 
Pmax. = 24 W 

Nominal air volume flow 
(exhaust air volume): 

up to 80 m³/h at 100 Pa 

Speed control 4-stage 
DC fans 2 units, backward curved 

Cross-counterflow heat 
exchanger 

Plastic 

Enthalpy exchanger Polymer membrane 
Connection outdoor air and 
exhaust air ducts 

Mounting pipes KPH5-100/ 
KPH7-100 

Filter Filter quality exhaust air: 
• ISO Coarse 65 % 
(G4) Filter quality outdoor 
air: 
• ISO Coarse 65 % (G4) 
• Optional: ISO ePM1 55 

% (F7) (PluggOrifi) 
Wired control unit can be installed on the left or 

right side 
Protection class IP22 

 

Sériové číslo bytové větrací jednotky (1) je uvedeno na ty-
povém štítku (26) na krytu (53).
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11.5. ROZMĚRY TURAIS / TURAIS E
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11.5. DIMENSIONS PC80WRG/PC80ERG 
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11.6. ROZMĚRY VRTACÍ ŠABLONY
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11.6. DIMENSIONS DRILLING TEMPLATE 
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11.7. �ROZMĚRY MŘÍŽKY NA OCHRANU PŘED 
POVĚTRNOSTNÍMI VLIVY TUR-OCW / TUR-OCA
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11.7.  DIMENSIONS WEATHER PROTECTION GRILLE WSG100KW/WSG100KA  

1 

View from inside  View from outside  9 37 

46 

1 => Connection option with KPH5 -100, KPH7 -100, or pipe DN100  

M+P -26A -2940  
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12
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1 => Možnost připojení k modelům TUR-D100L5, TUR-D100L7 nebo k potrubí DN 100
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11.8. SCHÉMA ZAPOJENÍ NAPÁJECÍ DESKY 
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11.9.  WIRING DIAGRAM POWER SUPPLY BOARD  
 
 

 

 
63  Contact on/off switch 
64  Main Ls connection 
65  Connection power supply preheating register 
66  Preheating register control 
67  Ls  

PPZ 
 Bat 

68  80 W power supply 12 
V/24 V 

69  Outdoor air sensor preheating register T2.1 
70  Ls 

PPZ 

Bat 
T2.1 

71  Board power supply 
72  Flap control capacitor 
73  Fuse 

11.10.  WIRING DIAGRAM PLUG - IN BOARD PC80PL  
 

74  Connection RF/WiFi module 
75  Modbus status LED D1, D2 
76  Modbus 
77  Fire protection connection 
78  Reset 
79  Connection control unit 
61 DIP switch 
80  Status LED D3 
81  USB connection 
82  Board power supply 
83  Ls 

PPZ 
Bat 
T2.1 

84  Motor exhaust air fan 
85  Exhaust air sensor T1.2/H1.2 
86  Not assigned 
87  Outdoor air sensor T2.1/H2.1 
88  Not assigned 
89  Exhaust air sensor T1.1/H1.1 
90  Motor supply air fan 

63 Spínač pro zapnutí/vypnutí kontaktu
64 Hlavní připojení Ls
65 Připojení napájecího zdroje k předehřevu
66 Řízení předehřevu
67 Ls 

PPZ
Baterie
Kruhové potrubí MVD75

68 Napájecí zdroj 80 W, 12 V/24 V
69 Regulátor předehřívání venkovního vzduchu T2.1
70 Ls 

PPZ
Baterie 
T2.1

71 Napájení desky
72 Kondenzátor pro řízení klapky
73 Pojistka

11.9. SCHÉMA ZAPOJENÍ ZÁSUVNÉ ŘÍDICÍ DESKY
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11.9.  WIRING DIAGRAM POWER SUPPLY BOARD  
 
 

 

 
63  Contact on/off switch 
64  Main Ls connection 
65  Connection power supply preheating register 
66  Preheating register control 
67  Ls  

PPZ 
 Bat 

68  80 W power supply 12 
V/24 V 

69  Outdoor air sensor preheating register T2.1 
70  Ls 

PPZ 

Bat 
T2.1 

71  Board power supply 
72  Flap control capacitor 
73  Fuse 

11.10.  WIRING DIAGRAM PLUG - IN BOARD PC80PL  
 

74  Connection RF/WiFi module 
75  Modbus status LED D1, D2 
76  Modbus 
77  Fire protection connection 
78  Reset 
79  Connection control unit 
61 DIP switch 
80  Status LED D3 
81  USB connection 
82  Board power supply 
83  Ls 

PPZ 
Bat 
T2.1 

84  Motor exhaust air fan 
85  Exhaust air sensor T1.2/H1.2 
86  Not assigned 
87  Outdoor air sensor T2.1/H2.1 
88  Not assigned 
89  Exhaust air sensor T1.1/H1.1 
90  Motor supply air fan 

74 Modul pro připojení RF/WiFi
75 LED indikátory stavu Modbus D1, D2
76 Modbus
77 Protipožární přípojka
78 Reset
79 Řídicí jednotka připojení
61 Přepínač DIP
80 Kontrolka stavu D3
81 USB připojení
82 Napájení desky
83 Ls 

PPZ
Baterie 
T2.1

84 Motorový odtahový ventilátor
85 Snímač odváděného vzduchu T1.2/H1.2
86 Není přiřazeno
87 Snímač venkovního vzduchu T2.1/H2.1
88 Není přiřazeno
89 Snímač odváděného vzduchu T1.1/H1.1
90 Motor ventilátoru přívodu vzduchu
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12.	DEMONTÁŽ JEDNOTKY / LIKVIDACE

12.1. DEMONTÁŽ JEDNOTKY

Demontáž smí provádět pouze kvalifikovaný odborný per-
sonál.
•	Uveďte systém do stavu bez napětí.
•	Celý systém odpojte od napájení ve všech fázích.

12.2. BALENÍ

Přepravní a ochranné obaly jsou z velké části vyrobeny z 
recyklovatelných materiálů.
Veškeré obalové materiály je nutné likvidovat v souladu s 
místními předpisy.

12.3. STARÉ ZAŘÍZENÍ

Bytová větrací jednotka obsahuje cenné su-
roviny a látky, které by se neměly dostat do 
směsného odpadu. Staré zařízení lze odevzdat 
místní recyklační firmě k opětovnému využití. 
Pokud má být staré zařízení zlikvidováno, likvi-
dace musí proběhnout v souladu s platnými 
vnitrostátními předpisy.
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13.	MAPA MODBUS

INPUT REGISTERS (POUZE KE ČTENÍ)
Číslo Adresa 

Modbus
Registrace Hodnoty Popis

3 30004 Aktuální provozní režim 0 NÁVOD

1 AUTOMATICKÉ AKCE

2 AUTOMATICKÉ PROPORCIONÁLNÍ

3 BOOST (MAX. VÝKON)

4 ODMRAZOVACÍ PŘEDEHŘÍVAČ/DIBT

5 LÉTO

6 ALARM 

10 REŽIM INSTALACE

11 REŽIM PO INSTALACI

12 RESET REŽIMU WIFI

8 30009 Skutečná hodnota PWM ventilátoru přívodu 
vzduchu

15–100 % PWM

9 30010 Skutečná hodnota PWM ventilátoru odvodního  
vzduchu

15–100 % PWM

10 30011 Skutečné otáčky ventilátoru přívodu vzduchu 0–4000 otáčky za minutu

11 30012 Skutečné otáčky ventilátoru odvodního vzduchu 0–4000 otáčky za minutu

17 30018 Zobrazení naměřené teploty snímače odvodního  
vzduchu

-350....520 °C

18 30019 Hodnota teploty snímače odvodního vzduchu -350....520 °C

19 30020 Hodnota teploty naměřená venkovním snímačem -350....520 °C

20 30021 Hodnota teploty z integrovaného teplotního 
snímače předehřívače 

-350....520 °C

21 30022 Hodnota vlhkosti naměřená snímačem odvodního  
vzduchu

0–100 %HR

22 30023 Hodnota vlhkosti naměřená snímačem odvodního  
vzduchu

0–100 %HR

23 30024 Hodnota z integrovaného snímače vlhkosti v 
předehřívači 

0–100 %HR

24 30025 Typ AIRSENS1 0 Není připojeno

1 HR

2 VOC

3 CO2

25 30026 Typ AIRSENS2 0 Není připojeno

1 HR

2 VOC

3 CO2

26 30027 Typ AIRSENS3 0 Není připojeno

1 HR

2 VOC

3 CO2

27 30028 Typ AIRSENS4 0 Není připojeno

1 HR

2 VOC

3 CO2

28 30029 Hodnoty AIRSENS1 0–2000 % HR, ppm, ppm

29 30030 Hodnoty AIRSENS2 0–2000 % HR, ppm, ppm

30 30031 Hodnoty AIRSENS3 0–2000 % HR, ppm, ppm

31 30032 Hodnoty AIRSENS4 0–2000 % HR, ppm, ppm

41 30042 Stav předehřívače odmrazování 0 ZASTAVIT

1 ČEKÁNÍ

2 SPUŠTĚNO

3 ALARM 
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INPUT REGISTERS (POUZE KE ČTENÍ)
Číslo Adresa 

Modbus
Registrace Hodnoty Popis

45 30046 Zbývající doba do výměny filtru 0–720 Dny

46 30047 Aktuální alarm 0–15 1- Porucha paměti 
2- Požár 
3- Odvodní motor (žádné otáčky) 
4- Přívodní motor (žádné otáčky) 
5- Odsávání klapky 
6- Přívod klapky 
7- Chyba snímače odváděného  
vzduchu 
8- Chyba snímače odpadního vzduchu 
9- Chyba snímače venkovního 
vzduchu 
10- Chyba snímače předehřívače 
11- �Neslučitelnost režimů „Léto“ a 

„Odmrazování“
12 – Nouzové vypnutí předehřívače 
13 – Airsens (bez připojení) 
14a – Alarm výměny filtru 
14b – �Filtr nebyl vyměněn po 33 

dnech provozu
15 – WiFi

HOLDING REGISTERS (ČTENÍ/ZÁPIS)
Číslo Adresa 

Modbus
Registrace Hodnoty Popis Výchozí Komentáře

0 40001 Adresa Modbus 1 - 247 1 1
1 40002 Přenosová rychlost Modbus 0 4800 bps 2

1 9600 bps

2 19200 bps

3 38400 bps

2 40003 Parita Modbus 0 SUDÁ 0

1 LICHÁ

2 ŽÁDNÁ

4 40005 Ruční průtok 1 m³/h 2

2 m³/h

3 m³/h

4 m³/h

5 40006 Nerovnováha průtoku -15...+15 v krocích po 
1 %

0

6 40007 Nastavení průtoku 1 20–80 (m³/h) 20

7 40008 Nastavení průtoku 2 20–80 (m³/h) 35

8 40009 Nastavení průtoku 3 20–80 (m³/h) 50

9 40010 Nastavení průtoku 4 20–100 (m³/h) 70

10 40011 Nastavení průtoku BOOST 
(MAX. VÝKON) 

20–100 (m³/h) 100

13 40014 Zpoždění průtoku – zesílení 
toku

0–121 minut 20

14 40015 Předzpoždění průtoku 
BOOST (MAX. VÝKON)

0–120 sekund 0

15 40016 Režim vstupu LS 0 Přepínač 0 Nastaví přístroj do režimu BOOST 
(MAX. VÝKON). Lze jej nastavit jako 
přepínač nebo tlačítko

1 -

16 40017 Automatický proporcionální 
vnitřní snímač s 
minimálním průtokem

1–2 Nastavení 
průtoku

1

17 40018 Snímač Airsens 
s automatickým 
proporcionálním řízením 
minimálního průtoku

1–2 Nastavení 
průtoku

1
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HOLDING REGISTERS (ČTENÍ/ZÁPIS)
Číslo Adresa 

Modbus
Registrace Hodnoty Popis Výchozí Komentáře

18 40019 Automatický proporcionální 
vnitřní snímač s 
maximálním průtokem

3–4 Nastavení 
průtoku

4

19 40020 Snímač Airsens 
s automatickým 
proporcionálním 
nastavením maximálního 
průtoku

3–4 Nastavení 
průtoku

4

20 40021 Minimální relativní 
vlhkost automatického 
proporcionálního interního 
snímače 

40–60 RH (%) 40

21 40023 Minimální relativní 
vlhkost automatického 
proporcionálního snímače 
Airsens

40–60 RH (%) 40

22 40023 Snímač Airsens 
s automatickým 
proporcionálním 
nastavením a minimálními 
emisemi VOC a CO2

450–1100 VOC/CO2 (ppm) 450

23 40024 Maximální relativní 
vlhkost automatického 
proporcionálního interního 
snímače

70–90 RH (%) 80

24 40025 Maximální relativní 
vlhkost automatického 
proporcionálního snímače 
Airsens

70–90 RH (%) 80

25 40026 Snímač Airsens 
s automatickým 
proporcionálním 
nastavením pro maximální 
hodnoty VOC a CO2

1000–2000 VOC/CO2 (ppm) 2000

26 40027 Letní režim 0 vypnutý 1

1 Výňatek

2 Napájení

27 40028 Čas na letní režim 30–120 minut 120

29 40030 Minimální teplota 
odsávaného vzduchu v 
letním režimu

210–300 °C 230

32 40033 Nastavení intervalu výměny 
filtru

1–24 měsíců 12

41161 41162 Stav modulu WiFi 0 výchozí hodnota 0

1 Aktivace režimu 
přístupového 
bodu (AP)

2 Vytvořen 
přístupový bod 
(AP)

3 Připojeno

4 Chyba / 
Nepřipojeno

5 Chyba / 
Problém s 
registrací

6 Chyba / Chyba 
při identifikaci 
zařízení

7 Chyba / Chyba 
při zápisu 
HR41160
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OUTPUT COILS (ČTENÍ/ZÁPIS)
Číslo Adresa  

Modbus
Registrace Hodnoty Popis Výchozí

0 1 Provozní režimy 0 - 1 0: Příručka 1: Auto 0
1 2 LETNÍ režim 0 - 1 0: VYPNUTO                                             

1: ZAPNUTO
0

2 3 Režim Boost (MAX. VÝKON) 0 - 1 0: VYPNUTO                                             
1: ZAPNUTO

0

3 4 Režim instalace 0 - 1 0: VYPNUTO                                             
1: ZAPNUTO

0

4 5 Vynulování výstrahy filtru 0 - 1 0: -                                              
1: Obnovit

0

6 7 Obnovení továrního nastavení 0 - 1 0:  -                                              
1: Obnovit

0

DISCRETE INPUTS (POUZE KE ČTENÍ)
Číslo Adresa 

Modbus
Registrace Hodnoty Popis Výchozí Komentáře

0 10001 Výstraha při výměně 
filtru

0 - 1 „0: Neaktivní  
1: „Aktivní“

0

1 10002 Požární poplach 0 - 1 „0: Neaktivní  
1: „Aktivní“

0

10 10011 Stav snímače 
odváděného vzduchu

0 - 1 „0: Dobře  
1: „Chyba“

0

11 10012 Stav snímače 
integrovaného v 
předehřívači

0 - 1 „0: Dobře  
1: „Chyba“

0

12 10013 Zjistit stav snímače 
vzduchu

0 - 1 „0: Dobře  
1: „Chyba“

0

13 10014 Stav snímače venkovního 
vzduchu

0 - 1 „0: Dobře  
1: „Chyba“

0

14 10015 Stav analogového 
snímače 1

0 - 1 „0: Dobře  
1: „Chyba“

0

15 10016 Stav analogového 
snímače 2

0 - 1 „0: Dobře  
1: „Chyba“

0

17 10018 Stav max. výkonu 0 - 1 „0: Neaktivní  
1: „Aktivní“

0

19 10020 Alarm předehřívače 0 - 1 „0: OK 
1: „Chyba“

0

20 10021 Detekce modulu WiFi 0 - 1 „0: Nenalezeno  
1: „Zjištěno“

0

21 10022 Detekce RF modulu 0 - 1 „0: Nenalezeno  
1: „Zjištěno“

0

22 10023 Rozpoznání klávesnice 0 - 1 „0: Nenalezeno 
1: „Zjištěno“

0

23 10024 WiFi – ovládání přes 
Modbus (SW1)

0 - 1 „0: Ovládání WiFi – 
čtení Modbus 
1: Ovládání 
Modbus – čtení 
přes WiFi

0

24 10025 Typ spínacího kontaktu 
(SW2)

0 - 1 „0: NO 
1: NC"

0

25 10026 Typ spínacího kontaktu 
LS (SW3)

0 - 1 „0: NO 
1: NC"

0

26 10027 Zapnutí/vypnutí bzučáku 
(SW4)

0 - 1 „0: Neaktivní  
1: „Aktivní“

0

27 10028 AUTOMATICKÝ REŽIM 
(SW5)

0 - 1 „0: Události 
1: „Proporcionální“

0

28 10029 Stav předehřívače (SW6) 0 - 1 „0: Nepřipojeno  
1: „Připojeno“

0

33 10034 Stav vstupu LS 0 - 1 „0: Otevřeno 
1: „Zavřeno“

0 Lze nastavit jako NC nebo NO 
kontakt
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14.	ÚDAJE ErP

Ekodesign
Nařízení Komise (EU) č. 1253/2014 ze července 2014

Požadavky na informace (příloha V)

TURAIS TURAIS E

a Ochranná známka S&P

b Identifikátor 5153214800 5153217000

c Průměrná spotřeba elektřiny v SEC  (kWh/(m².an)) -41,4 -39,9

Třída SEC A A

SEC – chladné podnebí (kWh/(m².an)) -79,8 -76,6

Teplé klima v SEC (kWh/(m².an)) -16,7 -16,2

d Typologie Obousměrné UVR

e Typ pohonu Frekvenční měnič

f Typ HRC Regenerační

g Tepelná účinnost (%) 86,0 78,0

h Maximální průtok (m³/h) 100 100

i Příkon při maximálním průtoku (W) 40 37

j Hladina akustického výkonu (LWA) 44 44

k Referenční průtok (m³/s) 0,019 0,019

l Referenční tlakový rozdíl (Pa) 

m SPI (W/m³/h) 0,274 0,253

n Kontrolní faktor 0,65 0,65

Typologie řízení Místní poptávka

o Maximální vnitřní únik u BVU (%) 0,7 0,4

Maximální vnější únik u BVU a UVU (%) 1,7 2,1

p Míra promíchání pro BVU bez připojení potrubí (%) není relevantní

q Umístění výstražného vizuálního filtru Klávesnice

Popis výstražného vizuálního filtru Kontrolka

r Návod k montáži přívodních mřížek není relevantní

Návod k montáži odvětrávacích mřížek není relevantní

s Internetová adresa www.solerpalau.com

t Citlivost proudění vzduchu na změny tlaku není relevantní

u Vzduchotěsnost vnitřních a vnějších prostor (m³/h) není relevantní

v Roční spotřeba elektřiny – průměrné klimatické podmínky (kWh/rok) 205 192

Roční spotřeba elektřiny – teplé podnebí (kWh/rok) 160 147

Roční spotřeba elektřiny – chladné podnebí (kWh/rok) 742 729

w Roční úspora na vytápění – průměrné klimatické podmínky (kWh/rok) 4582 4399

Úspora ročních nákladů na vytápění – teplé podnebí (kWh/rok) 2072 1989

Roční úspora na vytápění – chladné podnebí (kWh/rok) 8963 8606
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Digitální verze příručky.
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